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Ne primate cesto poruke e-poste posiijateija mzovko@ppfeurope.com. Saznaite zasto ie to vazno 

Postovani,

hvala na povratnoj informaciji.

Nastavno na Vasu poruku i zahtjev za dostavom pravne osnove trazbine, u privitku dostavijamo 
dodatnu dokumentaciju za prijavu trazbine druhva Partner in Pet Food Hungaria Kft. prema 
drustvu STUDENAC d.o.o. u predmetu St-431/2026:

• ugovor o poslovnoj suradnji sa STUDENAC d.o.o.;
• potpisane potvrde o zaprimanju robe za isporuke povezane s neplacenim racunima 

(CRM dokumentacija).

Molimo Vas za potvrdu primitka dokumentacije te potvrdu je li dostavijena dokumentacija dovoljna 
za urednu prijavu trazbine. Ako je potrebna bilo kakva dodatna dokumentacija ili dopuna, molimo 
da nas o tome obavijestite.

Best,

Marko Zovko
Sales manager SEE

M: +36-20-592-4220 
E; m20vko@DpfeurQpe.com

ppfe urope.com

At Partner in Pet Food, we work flexibly. While this emaii may arrive outside standard working hours, no response or action is expected outside your 
usual schedule.

The contents of this e-mail (including any attached documents) are confidential, intended for the named recipient(s) only and may be legally privileged. If you are 
not the intended recipient or received this message in error, please notify the sender and permanently deiete this message and any attachments. Information on 
the processing of personal data and the processing of e-mails received can be found in our data protection notice on www,oofeurooe.com if you have any 
question about our processing of your personal data, please contact us at datapnvacvigippfeuroDe.com.

Partner in Pet Food HungAlria Kft. [ BoldizsAir utca 4. | Budapest 1112, HU | Budapest, Cg. 01-09-427202.
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From: info@fina.hr <info@fina.hr>
Sent: Wednesday, October 28, 2026 9:39 AM 
To: Marko Zovko <mzovko@ppfeurope.com>
Subject: RE: Fw: Prijava trazbine vjerovnika - STUDENAC d.o.o. - Partner in Pet Food Hungaria Kft. - St- 
431/2026

jEXTERNAl J This email came from outside of PPF, be careful with links and attachments. If you suspect 
this is spam, use Report Phishing button!

Postovani,

Uz obrazac prijave trazbine vjerovnika potrebnoje priloziti i pravnu osnovu trazbine (racune, 
izvatke iz poslovnih knjiga, ugovore ili ako raspoiazete ovrsnom ispravom: preslik zaduznice, 
rjesenja, odluke suda ili dr. Tijela...).'

Predmet se vodi pred Trgovackim sudom u Splitu, pod poslovnim brojem: St-431/2026 https://e- 
oQlasna.pravosudie.hr/ . Krajnji rokza prijave trazbina vjerovnika Je 28.10.2026.g.

S postovanjem, 

Financijska agencija

$alje: Marko Zovko <mzovko(S)ppfeurope.com>
Poslano: 27. listopada 2026. 20:09
Prima: PRUAVA-TRAZBINE <priiavatrazbine@fina.hr>
Predmet: Prijava trazbine vjerovnika - STUDENAC d.o.o. - Partner in Pet Food Hungaria Kft. - St-431/2026

Neke osobe koje su primile tu poruku ne dobivaju cesto poruke e-poste posiljatelja 
mzo\'koto:ppfcLiropc.com. Saznaitc zasto ic to vazno

Postovani,

u privitku dostavijamo ispunjen i potpisan obrazac ..Prijava trazbine vjerovnika u 
predstecajnom postupku", kojim drustvo Partner in Pet Food Hungaria Kft., u svojstvu 
vjerovnika,

prijavljuje trazbinu prema drustvu STUDENAC d.o.o., u predmetu St-431/2026 koji se vodi pred 
Trgovackim sudom u Splitu.

mailto:info@fina.hr
mailto:info@fina.hr
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https://e-
mailto:priiavatrazbine@fina.hr


Molimo potvrdu primitka dokumentacije te informaciju ukoliko je potrebno dostaviti dodatnu 
dokumentaciju ili izvrsiti dopunu prijave.

Unaprijed zahvaljujemo.

Srdacan pozdrav,

Marko Zovko

Sales manager SEE

M: +36-20-592-4220

E: mzovko@PDfeuroDe.CQm

ppfeurope.com

At Partner in Pet Food, we work flexibly. While this email may arrive outside standard working hours, no 
response or action is expected outside your usual schedule.

The contents of this e-mail (including any attached documents) are confidential, intended for the named 
reclpient(s) only and may be legally privileged. If you are not the intended recipient or received this 
message in error, please notify the sender and permanently delete this message and any attachments. 
Information on the processing of personal data and the processing of e-mails received can be found in our 
data protection notice on www.DDfeurope.com. If you have any question about our processing of your 
personal data, please contact us at dataprivacy(5)ppfeurope.com.

Partner in Pet Food HungAiria Kft. | BoldizsAjr utca 4. | Budapest 1112, HU | Budapest, Cg. 01-09-427202.



EPPF partner in 
pet food

Marko Zovko
Sales Manager

M: +36 20 592 4220
E; mzovko@Dpfeurope.com VlsIt
ppfeurope.com US

U-Jogether, we make tomorrow's world a better place to live in, for people and 
pets.

The contents of this e-mail (including any attached documents) are confidential. Intended for the named recipient(s) only and may be 
legally privileged. If you are not the intended recipient or received this message in error, please notify the sender and permanently delete 
this message and any attachments. Information on the processing of personal data and the processing of e-mails received can be found 
in our data protection notice on www.ppfeurope.com. If you have any question about our processing of your personal data, please 
contact us at dataprivacv@ppfeurope.com.

Partner in Pet Food Hungdria Kft. | Boldizsar utca 4. | Budapest 1112. HU | Budapest Kbrnyeki Torvenyszek, Cg. 01-09-427202.
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Izjava o odricaniu od odgovornosti:
Ova poruka elektronicke poste je oovierlfiva i moze sadrzavati oovlastene informaciie. Ako Vam ie 
ova Doruka Doslana oreskom. moiimo Vas da obaviiestite oosiliatelia. a poruku i sve niene privitke 
odmah. bez citania. traino uklonite s racunala. Svako neautorizirano prosliedivanie. kopiranie. 
distribucija ili koristenie informaciia sadrzanih u ovoi poruci ie stroqo zabranieno. Fina ne snosi 
odgovornost za nepravilno i nepotpuno prenosenje sadrzaja ove poruke, kasnjenje u primitku ili 
viruse koje je mogla priloziti treca strana. Misljenja, stavovi i tvrdnje izneseni u ovoj poruci su osobni 
stavovi posiljateija i ne predstavljaju nuzno sluzbena stajalista Fine.

Disclaimer:
This email is confidential and may contain privileged information. If you have received this message 
by mistake, please notify the sender and delete the message and all of its attachments from your 
computer immediately, without reading it. Any unauthorized forwarding, copying, distributing,.or u^g 
the information contained in this email is strictly prohibited. Fina is not responsible for any incorrect or 
incomplete transmission of this message's content, anv delay in receiving this message, or any 
viruses that mav have been attached bv a third party. The opinions, views, and statements made in 
this message are the sender's personal views and do not necessarily reflect the official_POSitions_of 
Fina.



FINANCIJSKA AGENCIJA

OIB:85821130368 
Ma2urani6evo Set. 24b, Split

(adresa nadlezne jedinice) 

Nadle2ni trgovacki sud Split
Poslovni broj spisa St-431/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTEOUNOM POSTUPKU

PODACl 0 VJEROVNIKU:
Ime i prezime/ tvrtka ill naziv
Partner in Pet Food HungSria Kft.

OIB 11854463-2-44 or Hungarian VAT nb. HU11854463

Adresa/sjediste
BoldizsSr utca 4., 1112 Budapest, Hungary

PODACl ODUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka Hi naziv
STUDENAC d.o.o. za trgovinu i proizvodnju

OIB 02023029348

Adresa/sjediste
Cetvfl Ribnjak 17, 21310 OmiS, Hrvatska

PODACl OTRA^BINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda Hi drugog tijela, ako Je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
Ugovor u poslovnoj suradnji i prolzvodnji robne marke za Studenac d.o.o.

Iznos dospjele trazbine 10'228-03

Glavnica 10,22803___________

Kamate 0_________________

(EUR)

-(EUR)

_(EUR)
iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predste^ajnog postupka 
f________________________________________________ (EUR)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
Ova racuna

Vjerovnik raspolaze ovrsnom Ispravom DA □ NE |x| za iznos_______ (EUR)
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Pet Food

M02101

PARTNER IN PET FOOD HUNG ARIA KFT, PARTNER IN PET FOOD HUNGARIA KFT ,
Puskas Tivadar Ut. 14, 2040 Budaors, Puskas Tivadar Ut. 14, 2040 Budaors,
Hungary, VAT No:11854463 (hereinafter Hungary, 016:11854463 (dalje u tekstu:
the Service Provider) on one side, Davatelj usiuge), s jedne strane, kojeg
represented by Cluster Head by HU&SEE 
Management Ferenc Kedves

zastupa izvrini direktor Ferenc Kedves

and i

STUDENAC d.o.o., a company duly 
established and validly existing under Croatian 
law, having its registered seat at the address 
Cetvrt Ribnjak 17, OmiS (City of Oml§), 
registered with the court register of the 
Commercial Court in Split under registration 
number (MBS); 081168181, Croatian PIN 
(OIB): 02023029348 (the "Buyer"),

STUDENAC d.o.o., druStvo uredno osnovano 
i postpjede po hrvatskom pravu, sa sjediStem 
na adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omi§ (Grad 
OmiS), registrirano pri sudskom registru 
TrgovaCkog suda u Splitu pod registarskim 
brojem (MBS); 081168181, OIB;
02023029348 (‘’Kupac"),

(the Seller and the Buyer jointly referred to as 
the "Parties" and each as a "Party")

(Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovorne 
strane" i svaki kao "Ugovorna strana")

hereby conclude the following ovim putem zakljuCuju sljededi

AGREEMENT UGOVOR

ON SALE AND PURCHASE OF GOODS 0 KUPOPRODAJl ROBE

No.116/2021 Br.116/2021

1. Subject Matter of tfae Agreement 1. Predmet Ugovora

l.l This Agreement establishes the mutual 
rights and obligations of the Parties in 
relation to the sale and purchase of Goods 
(as defined below).

1.1 Ovim Ugovorom utvrduju se medusobna 
prava i obveze Ugovornih strana glede 
prodaje i kupnje Robe (kako je deflnirana 
dalje u tekstu).

1.2 The Seller undertakes to sell the Goods, 
and the Buyer undertakes to purchase the 
Product, all under the conditions and in 
the manner specified in this Agreement.

1.2 Prodavatelj preuzima obvezu prodaje 
Robe, a Kupac preuzima obvezu kupnje 
Robe, sve pod uvjetima i na nadin 
utvrden ovim Ugovorom.

/'



1.3 Furthermore, the Seller undertakes to 
comply with the obligations contained in 
the Attachments to this Agreement and in 
the Purchase Orders, which individually 
or together with other specified 
documents form an integral and 
inseparable part of this Agreement.

2. Definitions and Interpretations

2.1 In this Agreement, unless expressly 
provided otherwise, the terms below shall 
have the meanings as follows:

- EDI system means Electronic Data 
Interchange system used by the Parties 
for the purpose of exchange of documents 
as agreed under the Agreement;
ERF system means Enterprise Resource 
Planning system used by the Buyer to 
manage its day-to-day business
operations (such as keeping stock records, 
roistering sales and generating orders);

Loss means any kind of damage borne by 
the Buyer in accordance with Article 8.2 
of this Agreement;
IPR means each and any intellectual 
property right (including without
limitation copyrights, patents, trademarks, 
designs, geographical and other
indications, trade secrets), whether 
registered or not;

Purchase Order means a written order of 
the Buyer issued in accordance with 
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written 
confirmation of the Purchaser Order 
issued by the Seller in accordance with 
Article 3.3 hereof;
Confidential Information means all 
information that is defined as a business / 
trade secret by law, other regulation, 
general act or decision of one of the 
Parties and which as such represents a 
business secret of one of the Parties, and 
relates. Inter alia, to research results, 
financial reports, strategic decisions, 
technical and other data, “know-how”, 
business and production standards, 
formulas, specifications, procedures.

1.3 Nadaije, Prodavateij preuzima obvezu 
pridriavati se obveza sadrianih u 
Prilozima ovom Ugovoru te 
Narudibenicama, koje poJedinaCno ili 
zajedno s drugim navedenim 
dokumentima predstavljaju sastavni i 
neodvojivi dio ovog Ugovora.

2. Definieije i (umaSenja

2.1 U ovom Ugovoru, osim ako nije izriCito 
drugadije odredeno, niie navedeni 
pojmovi tt imati znaCenja kako sHjedi: 
EDI sustav oziiaCava sustav elektronlike 
razmjene podataka koji Ugovorne strane 
koriste za potrebe razmjene dokumenata, 
kako je predvideno ovim Ugovorom; 
ERP sustav oznaCava sustav planiranja 
resursa koji koristi Kupac za potrebe 
upravljanja svojim svakodnevnim 
poslovanjem (kao §to je pradenje stanja 
zaliha, registraeija prodaje i generiranje 
narudibi);

- Gubitak oznaCava bilo koji oblik Stete 
koji snosi Kupac u skladu s Clankom 
8.2ovog Ugovora;
IP prava oznadava prava intelektualnog 
vlasniStva (ukljuiujudi, ali ne 
ograniCavajudi se na autorska prava, 
patente, iigove, dizajn, oznake 
zcmijopisnog podrijetla i druge oznake, 
poslovne tajne) bez obzira jesu li 
registrirana ili ne;

- Narudzbenica oznafiava pisanu narudzbu 
Kupca koja je izdana u skiadu s diankom 
3. ovog Ugovora;
Potvrda narudibe oznaCava pisanu 
potvrdu Narudzbenice koju izdaje 
Prodavateij u skladu s diankom 3.3 ovog 
Ugovora:
Povjerljive iitformacije oznaCava sve 
Informaclje koji su kao poslovna tajna 
odredeni zakonom, drugim propisom, 
opdim aktom ili odlukom jedne od 
Ugovomih strana te koji kao takvi 
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od 
Ugovomih strana, a odnose se, izmedu 
ostalog, na rezuitate istraiivaCkog rada, 
finaneijska izyjeSda, strateSke odiuke, 
tehnidke i druge podatke, „know-how“, 
poslovne i proizvodne standarde,



methods and all other data for which it 
can be concluded by their nature that they 
represent a business secret and which 
have become available to the Parties in 
connection with this Agreement, before 
or after its conclusion, information 
relating to the content of the Agreement 
and information in any way related to it 
and other information of confidential 
nature;
Attachment means each individual 
document attached to this Agreement, as 
well as any other document subsequently 
attached to the Agreement, regardless of 
its title, by consensus of the Parties;

Working Day means any day other than 
Saturday, Sunday or other day on which 
commercial banks in Croatia are 
generally authorized or required by law to 
be closed for business;
Goods means the goods which fall within 
the Seller’s registered activity and which 
are listed in the List of goods/Price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, and for which the List of 
goods/Price list indicates the product 
name, price, GTIN code, fresh food label 
pursuant to the applicable UTP Act and 
expiry date;

Damage means any impairment of assets 
(regular damage (pbidna iieta)) and 
prevention of its increase (loss of revenue 
(izmakla korist)) incurred by either Party 
due to breach of any provision of this 
Agreement by the other Party. Damage 
does not include breach of moral rights 
ipovreda prava osobnosti)-.
Agreement means this Agreement on sale 
and purchase of goods with 
accompanying Attachments and Purchase 
Orders, including any possible 
amendments or changes thereto;
Force Majenre means external and 
extraordinary circumstances that did not 
exist at the time of conclusion of the 
Agreement, which could not have been 
foreseen and which occurred without the 
will and influence of the Parties, and 
whose occurrence, course and 
consequences could not have been 
prevented by measures, means, actions or 
omissions which, in the circumstances in 
question and in the actual situation which

formule, specifikaeije, postupke, metode 
i sve ostale podatke za koje se temeljem 
njihove prirode moie z^lju^iti da su 
poslovna lajna, a koje postanu dostupne 
Ugovomim stranama vezano za ovaj 
Ugovor, prije ill nakon njegovog 
sklapanja, podaci koji se odnose na 
sadriaj Ugovora ili su na bilo koji na£in s 
njim u vezi te druge informaeije 
povjerljlve naravi;
Prilog oznaCava svaki pojedini dokument 
priloien ovom Ugovoru, kao i svaki 
drugi dokument naknadno priloien 
Ugovoru, bez obzira na njegov naziv, 
temeljem suglasne voije Ugovomih 
strana;
Radni dan oznaiava svaki dan osim 
subote, nedjelje iii dnigog dana kada su 
komercijalne banke u Hrvatskoj po 
zakonu zatvorene ili opdenito ovIaStene 
bili zatvorene za poslovanje;
Roba ozna£ava robu iz registrirane 
djelatnosli Prodavateija, koja je navedena 
u Popisu robe/Cjeniku iz Priloga 2 ovog 
ugovora te za koju je u navedenom 
Popisu robe/Cjeniku naveden pojedinaini 
naziv proizvoda, jedinidna cijena, GTIN 
kod za artikl, oznaka za svjeie proizvode 
u skladu s primjenjivim Zakonom o 
nepoStenim trgovadkim praksama te rok 
trajanja proizvoda;
Steta oznadava svako umanjenje imovine 
(obiCna Steta) i sprjeCavanje njezina 
povedanja (izmakla korist), koje snosi 
bilo koja od Ugovomih strana zbog 
povrede bilo koje odredbe ovog Ugovora 
od strane druge Ugovorne strane. §teta 
ne ukljuCuje povredu prava osobnosti 
(neimovinsku Stetu);
Ugovor oznaCava ovaj Ugovor o 
kupoprodaji robe s pripadajudim 
prilozima i Narudibcnicama, ukIjuCujudi 
sve njegove mogude dopune ili izmjene;

ViSa sila oznaCava vanjske i izvanredne 
okolnosti koje nisu postojale u trenutku 
sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle 
predvidjeli te su nastale bez htijenja i 
utjecaja Ugovomih strana, a njihovo 
nastajanje, tijek i posljedice nisu mogli 
biti sprIJeCeni mjerama, sredstvima. 
radnjama ili propustima, koji su se, u 
predmetnim okolnostima i nastaloj 
stvamoj situaeiji, mogli opravdano 
zahtijevati od Ugovorne strane pogodene



arose, could reasonably be required from 
the Party affected by the case of force 
majeure, and as a result of which part or 
all of the obligations under the 
Agreement cannot be fulfilled;
VTP Act means the Act on Unfair 
Trading Practices in the Food Supply 
Chain.

2.2 In this Agreement, 
explicitly stated:

unless otherwise

2.2.1 Words referring to the gender of a 
noun include each gender, the singular 
includes the plural and vice versa;

2.2.2 Headings and subheadings serve for 
ease of reference and do not affect the 
content and interpretation of the 
provisions hereof;

2.2.3 The words "other", "in particular", 
and, except in relation to the 
computation of time periods, "include" 
and "including" do not connote 
limitation In any way;

2.2.4 References to any statute, statutory 
provision, regulation, directive or 
other legislation (in each case whether 
applicable in Croatia, the European 
Union or otherwise) include a 
reference to that statute, statutory 
provision, regulation directive or 
legislation as amended, extended, 
consolidated or replaced from time to 
time (whether before or after the date 
of this Agreement) and include any 
order, regulation, instrument or other 
subordinate legislation made 
thereunder;

2.2.5 Where a Croatian term has been 
inserted after an English term in 
italics, the Croatian term alone is 
authoritative for the purpose of 
interpreting such English term, without 
regard to any other interpretation of 
the English term.

3. Ordering

3.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to purchase the Goods 
in accordance with the Purchase Orders

slujlajem viSe siie te usiijed kojih nije 
mogude ispunjenje dijela ili svih obveza 
iz Ugovora;

Zakon o nepoStenim trgovaCkim 
praksama oznaiava Zakon o zabrani 
nepoStenih trgovadkih praksi u lancu 
opskrbe hranom.

2.2 U ovom Ugovoru;

2.2.1 rijedi koji se odnose na rod imenice 
ukijuduju svaki rod, jednina ukijuduje 
mno2inu i obmuto

2.2.2 naslovi i podnastovi slu2e za lakSe 
snalaienje i nemaju utjecaja na 
sadr2a] i tumadenje pojedinih odredbi;

2.2.3 rijedi „u suprotnom'1, „osobito“ te, 
osim u odnosu na radunanje 
vremenskih perioda, „ukljuduje“ i 
„ukljuiujudi“ ne podrazumijevaju 
ogranidenja ni na koji nadin;

2.2.4 upudivanje na bilo koji zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili drugo zakonodavstvo (u svakom 
sludaju bez obzira je li primjenjivo u 
Hrvatskoj, Europskoj uniji ili drugdje) 
ukijuduje upudivanje na taj zakon, 
zakonsku odredbu, uredbu, direktivu 
ili zakonodavstvo, ukljudujudi sve 
izmjene, dopune, produljenja, 
konsolidirane tekstove ili usvojen 
novi tekst u bilo kojem trenutku (bilo 
prije ili nakon datuma ovog Ugovora) 
i ukijuduje bilo koji nalog, uredbu, 
Instrument ili drugi podzakonski akt 
donesen na temelju tlh propisa;

2.2.5 Na mjestima na kojima je hrvalski 
pojam umelnut u kurzivu nakon 
engleskog lermina, hrvatski pojam je 
jedini mjerodavan u svrhu tumadenja 
tog engleskog pojma, bez obzira na 
bilo koje drugo tumadenje engleskog 
pojma.

3. Narudivanje

3.1 Prodavatelj se obvezuje isporudivati, a 
Kupac kupovati Robu, u skladu s 
Narudibenicama Kupca koje de se

/'



of the Buyer to be delivered via; (I) the 
EDI system, or (if delivery via the EDI 
system is not possible) (ii) email, i.e. as a 
system printout (pdf) delivered to the 
email address of the Seder as indicated in 
Article 16.2 hereof.

3.2 The unique system numbers generated by 
the ERP system at the moment of placing 
the Purchase Orders by the Buyer shall be 
used by the Parties as relevant references 
In further actions (including the 
obligation of the Seller to include such 
unique system numbers on its relevant 
invoices), regardless of whether the 
Purchase Order is sent via the EDI system 
or via email.

3.3 The Purchase Order shall be considered 
received by the Seller: (i) in case of 
delivery via the EDI system - at the 
moment of receiving a confirmation from 
the EDI system that EDI message has 
been sent, or (ii) in case of delivery via 
email - at the moment indicated in the 
confirmation of delivery (for which 
purpose, the emails will be sent with a 
request for confirmation of delivery). The 
Seller is obligated to send a Confirmation 
Order to the Buyer (via the EDI system or 
email, as applicable) at the latest within 
24 hours following the receipt of the 
Purchase Order in accordance with the 
preceding provisions. If the Seller is 
unable to accept the Purchase Order and 
deliver the Goods in accordance 
therewith, it is obliged to notify the Buyer 
In writing immediately upon receiving the 
Purchase Order and at the latest within 24 
hours of receipt of the Purchase Order. In 
the absence of a written notice within 24 
hours of receipt of the Purchase Order, 
the Purchase Order is deemed accepted 
and forms an integral part of this 
Agreement.

3.4 The aforementioned Payment Orders 
acceptance procedure is without prejudice 
to the Seller's obligation to respect the 
minimum quantity requirements defined 
by Attachment 3 .

dostavijati putem: (i) EDI sustava ill (ako 
dostava putem EDI sustava nije moguda) 
(ii) e*po$te, tj. kao dokument koji 
generira sustav (pdf), koji de biti 
dostavljen na adresu e-po§te Prodavateija 
sukladno dianku 16.2 Ugovora.

3.2 Jedinstvene brojeve koje ERP sustav 
generira u trenutku slanja Narudibenice 
od strane Kupca Ugovome strane dc 
koristiti kao reievantne reference u 
svojim daijnjim postupcima (ukljudujudi 
obvezu Prodavateija da uktjudi te 
jedinstvene brojeve na svojim 
odgovarajudim raCunima), bez obzira 
Salje H se Narudibenica putem EDI 
sustava iii putem e-po§te.

3.3 Narudibenica se smatra primljenom: (i) u 
sluCaju dostave putem EDI sustava - u 
trenutku primitka potvrde putem EDI 
sustava da je poruka putem EDI sustava 
posiana, odnosno (ii) u sludaju dostave 
putem e-po5te - u trenutku navedenom u 
potvrdi primitka (u tu svrhu, e-po§ta de 
se slati sa zahljevom potvrde primitka). 
Prodavatelj je du2an poslati Kupeu 
Potvrdu narudibe (bilo putem EDI 
sustava ill putem e-po§te, ovisno o tome 
Sto je primjenjivo) najkasnije u roku od 
24 sala od trenutka primitka 
Narudibenice u skladu s prelhodnim 
odredbama. Ako je Prodavatelj u 
nemogudnosti prihvaliti Narudibenieu te 
isporuditi Robu u skladu s 
Narudibenicom, obvezan je o tome 
pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja, 
a najkasnije u roku od 24 sata od 
primitka Narudibenice. U nedostatku 
pisane obavijesti Prodavateija u roku od 
24 saia od primitka Narudibenice, 
Narudibenica se smatra prihvadenom te 
dini sastavni dio ovog Ugovora.

3.4 Prethodno navedena procedura 
prihvadanja Nanidibenica ne utjede na 
obvezu Prodavateija da ispuni zahtjeve 
dostave minimalne kolidine Robe koji su 
definirani Priiogom 3.
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4. Delivery

4.1 The Seller undertakes to deliver, and the 
Buyer undertakes to receive and pay only 
for the type and quantity of Goods 
specified in the Purchase Order in 
accordance with the terms defined in 
Attachment 3 with the possibility of 
deviation in the amount of minus 5,00%. 
If the quantity of the delivered Goods to a 
certain location exceeds the quantity 
defined in the relevant Purchaser Order, 
the Buyer shall not be obliged to accept 
such delivery and the return, storage and 
other handling of the respective Goods 
will be the sole responsibility of the 
Seiler.

4.2 The Parties agree that Attachment 1 
contains the list of locations and the 
framework of the timing / frequency of 
delivery for each of the listed locations. 
The Purchase Order shall specify to 
which of the listed places a certain 
quantity of Goods is to be delivered, as 
well as the timing / frequency of delivery, 
all in accordance with Attachment I, and 
the Seller shall deliver the Goods to the 
place and at the time so specified.

4.3 Unless otherwise specified in Attachment 
2 hereto, the Seller shall bear the costs of 
transport and all other costs regarding the 
delivery of the Goods to the place of 
delivery specified in the Purchase Order 
and all such costs shall be included in the 
price of Goods. For the avoidance of 
doubt, the price of the Goods includes 
only the costs related to delivery to the 
place specified in the Purchase Order and 
does not cover further shipments (e.g. 
from the central warehouse indicated as 
the place of delivery in the Purchase 
Order to the Buyer’s stores) which shall 
be the sole responsibility of the Buyer.

4.4 The Seller bears all risks, including the 
risk of destruction and damage to the 
Goods, until the moment of handover of 
the Goods to the Buyer at the place of 
delivery specified in the Purchase Order.

4. Isporuka

4.1 Prodavatelj se obvczuje isporuCiti, a 
Kupac Je u obvezi primiti i platiti 
iskljuCivo onu vrstu i koliiinu Robe l«>ja 
je specificirana u Narudibenici u sktadu 
s uvjetima definiranim u Prilogu 3 uz 
mogu6nost odstupanja u koli£ini za 
minus 5,00%. Ako koli£ina isporu£ene 
Robe na odredenu lokaciju prelazi 
kolidinu navedenu u odgovarajudoj 
Narudibenici, Kupac nede biti obvezan 
prihvatiti takvu isporuku te de povrat, 
duvanje i drugo postupanje s takvom 
Robom biti iskljudiva odgovornost 
Prodavatelja.

4.2 Ugovome strane su suglasne da Prilog 1 
sadrii popis lokacija na koje se vrSi 
isporuka te okvir vremena / frekvencije 
isporuke za svaku od navedenih lokacija. 
U skladu s Prilogom 1, Narudzbenica de 
specificirati na koje od navedenih mjesta 
se vrSi isporuka odredene kolidine Robe, 
kao I vrijeme / frekvenciju isporuke te de 
Prodavatelj isporuditi Robu sukladno 
tome.

4.3 Osim ako je drugadije odredeno u 
Prilogu 2 ovog Ugovora, Prodavatelj de 
snositi troSkove prijevoza te sve ostale 
troSkove u pogledu isporuke Robe do 
mjesta isporuke navedenog u 
Narudibenici te je navedena isporuka 
ukljudena u cijenu Robe. Radi 
izbjegavanja sumnje, u cijenu Robe je 
ukljudena iskijudivo isporuka na mjesto 
isporuke navedeno u Narudibenici te ne 
ukljuduje daijnje otpreme Robe (npr. od 
centralnog skladiSta navedenog kao 
mjesto dostave u Narudibenici do 
prodajnog mjesta Kupca), koje de biti 
iskijudiva odgovornost Kupca.

4.4 Prodavatelj de snositi sve rizike, 
ukljudujuci rizik propasti i oStedenja 
Robe, do trenutka predaje Robe u ruke 
Kupcu na mjesto isporuke naznadeno u 
Narudibenici. Uvjeti duvanja Robe u
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The terms of storage of Goods at the 
Buyer's central warehouses, when 
applicable, are defined in Attachment I.

4.5 The Buyer shall confirm the receipt of the 
Goods by signing the delivery note, 
which contains (i) the name and surname 
of the person who received the Goods on 
behalf of the Buyer, written in capital 
letters, (ii) the date and time (hour) of the 
receipt of Goods, (iii) the handwritten 
signature of the person who received the 
Goods on behalf of the Buyer, (iv) the 
stamp of the Buyer. The Buyer 
undertakes to hand over I (one) copy of 
the delivery note to the Seller.

4.6 The Buyer is obliged to receive and pay 
exclusively for the Goods which comply 
with the conditions prescribed in Article 6 
hereof and which are delivered within the 
period specified in the Purchaser Order in 
accordance with Attachment I to this 
Agreement. In case of non-compliance 
with the conditions prescribed in Article 6 
and the agreed timing of the delivery, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
right to exercise all the ri^ts granted to it 
under the law and Article 7 hereof.

5. Price, Invoices and Payments

5.1 The Parties agree that the price for each 
Good is determined by the price list 
contained in Attachment 2 to this 
Agreement, which is in force on the day 
of delivery of the Purchase Order, 
accepted by the Seller in accordance with 
Article 3.3. The prices contained in 
Attachment 2 may be changed only by a 
written a^eement between the Parties. In 
case the Seller wishes to change the price 
list, fully or partially, it must notify the 
Buyer thereof at least 60 days In advance 
and such (changed) price list shall apply 
only if confirmed by the Buyer in writing. 
If the Buyer does not accept the 
suggested price change(s)> the Agreement 
shall cease to apply in regard to the 
Goods covered by the price change(s) and

centralnom skladiStu Kupca, kada je to 
primjenjivo, deflnirani su Prilogom 1.

4.5 Kupac potvrduje preuzimanje robe 
potpisom na otpremnici, koja sadrii (i) 
ime i prezime osobe koja Je preuzela 
Robu u ime Kupca, ispisano tiskanim 
slovima, (ii) datum i vrijeme (sat) 
preuzimanja Robe od strane Kupca, (iii) 
vlastoruCan potpis osobe kojaje preuzela 
Robu u ime Kupca, (iv) pefiat Kupca. 
Kupac se obvezuje I (jedan) prlmjerak 
otpremnice predati Prodavatelju.

4.6 Kupac je u obvezi primiti I platiti 
iskljuftvo Robu koja je u skladu s 
uvjetima iz Clanka 6 ovog Ugovora le 
koja je isporuCena u roku navedenom u 
Narudibenici, u skladu s Prilogom I 
ovog Ugovora. U sluCaju nepoStivanja 
uvjeta iz dianka 6 te dogovorenog 
vremena isporuke, isporuka Robe se 
smatra neurednom te Kupac ima pravo 
koristiti sva prava koja mu pripadaju 
temeljem zakona i ilanka 7 ovog 
Ugovora.

5. Cijeoa, raiuni i plafanja

5.1 Ugovome strane su suglasne da je cljena 
za svaku Robu odredena ejenikom 
sadrianim u Prilogu 2 ovog Ugovora, a 
koji je na snazi na dan dostave 
Narudtbenice, prihvadene od strane 
Prodavateija u skladu s ilankom 3.3. 
Cijene sadriane u Prilogu 2 mogu se 
mijenjati iskljuCivo pisanim sporazumom 
Ugovomih strana. Ako Prodavatelj 2eli 
promijeniii cijenu Robe, u cijelostl ill 
djelomiCno, mora o tome obavijestiti 
Kupca najmanje 60 dana unaprijed te te 
se takve (izmijenjene) cijene 
primjenjivati samo ako ih Kupac potvrdi 
pisanim putem. Ako Kupac odbije 
promjene cljena, Ugovor te se prestatl 
primjenjivati na Robu na koju se odnose 
promjene eijena te 6e se nastaviti



it will continue to apply only in regard to 
the Goods not covered by the price 
change(s)). The Buyer shall in no case be 
obligated to accept the suggested price 
change(s).

5.2 The Seller is obliged to issue an invoice 
to the Buyer (via the EDI system or via 
email) simultaneously with the delivery 
of Goods, but not later than the 5th (fifth) 
day of the month for the previous month. 
The invoice must contain, among others: 
all data prescribed by law as mandatory 
content of the invoice;

• any possible discounts or rebates from 
Attachment 4 to this Agreement for 
which the price of Goods is reduced, 
which were explicitly previously agreed, 
together with the exact specification of 
what the amounts refer to and other 
relevant data (such as returnable package 
fees), as applicable;
the unique number of the Purchase Order 
assigned through the ERP system in 
accordance with Article 3 of this 
Agreement.

5.3 The Buyer undertakes to pay the price to 
the Seller for the delivered Goods within 
30 (thirty) days, and for fresh products 
within 30 (thirty) days from the date the 
Goods are received, provided that an 
orderly invoice has been provided to the 
Buyer. For the avoidance of any doubt, 
separate invoices will be issued if the 
ordered Goods include both fresh 
products and other Goods.

5.4 If the Invoice contains deficiencies or 
incorrect information, the Buyer shall 
notify the Seller thereof without delay 
/within 3 (three) days and the Seller is 
obliged to issue a corrected invoice 
within 5 (five) days from the date of 
notification.

5.5 The Parties confirm that Attachment 4 
(which forms the integral part of this 
Agreement) contains further commercial 
conditions agreed on between the Parties 
for the supply of Goods (different rebates 
and fees), as well as the terms of their

primjenjivati samo u odnosu na Robu u 
odnosu na koju cijene nisu promijenjene. 
Kupac ni u kojem slufaju ne6e biti 
obvezan prihvatiti promjene cijena.

5.2 Prodavatelj se obvczuje ispostaviti 
Kupeu raCun (putem EDI sustava ili 
putem e-po§te) istovremeno s doslavom 
Robe, a najkasnije do S. (petog) dana u 
mjesecu za prethodni mjesec. Izmedu 
ostaloga, ra£un morasadr2avati; 
sve podalke koje zakon propisuje kao 
obvezni sadriaj raiuna; 
sve evenlualne popuste ili rabate iz 
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se 
umanjuje cijena robe, a koji su izriCito 
prelhodno ugovoreni, zajedno s toCnom 
specifikaeijom na Sto se Iznosi odnose te 
druge relevantne podatke (kao Sto je 
povratna naknada), ovisno o tome Sto je 
primjenjivo;
jedinstveni broj Narudzbenice dodijeljen 
putem ERP sustava u skladu s Clankom 3 
ovog Ugovora.

5.3 Kupac se obvezuje da 6e za isporuCenu 
Robu platiti cljenu Prodavatelju u rokii 
od 30 (trideset) dana, a za svjeze 
proizvode u roku od 30 (Irideset) dana od 
dana primitka Robe, pod uvjetom da Je 
Kupeu dostavljen uredan raCun. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako naruCena 
Roba obuhvada i svjeJe proizvode i 
drugu Robu, izdat dc se odvojeni raCuni 
za svjeze proizvode i za drugu Robu.

5.4 Sadr2i li raCun manjkavosti ili pogreSne 
podatke, Kupac de obavijestiti 
Prodavateija o tome bez odgadanja / u 
roku od 3 (iri) dana le je Prodavatelj 
obvezan u roku od 5 (pet) dana od dana 
obavijesti ispostaviti ispravljen raCun.

5.5 Ugovome strane potvrduju da Prilog 4 
Ugovora (koji je sastavni dio ovog 
Ugovora) sadr2i detalje daljnjih 
komercijalnih uvjeta isporuke Robe koje 
su dogovorile Ugovorne strane (kao Sto 
su razni popusti i naknade), kao i uvjete



cooperation in relation to the marketing 
and sales improvement plans agreed on 
between the Parties.

6. Quality and Characteristics of Goods

6.1 The Seiler guarantees to the Buyer:

that it is authorized to place the Goods on 
the market in the Republic of Croatia and 
that it does not thereby infringe any rights 
of third parties, including IPR; 
that the Goods are not encumbered by 
any rights of third parties, whereby the 
Seller is liable to the Buyer for legal 
defects of the Goods in accordance with 
the applicable Obligations Act and 
undertakes to assume all possible claims 
of third parties that would challenge the 
Buyer's right to the Goods.

6.2 Regarding the properties, characteristics, 
quality and packaging of the Goods, the 
Seller undertakes as follows: 
that the Goods will comply with the 
requirements and specifications set out in 
Attachment 3 to this Agreement, and 
especially that the minimum 66% (sixty- 
six percent) of the total shelf life of the 
Goods will be available at the time of 
delivery of the Goods, all as defined in 
more detail in Attachment 3. For the 
avoidance of any doubt, the Buyer shall 
have the right, but not the obligation to 
accept the delivery of the Goods close to 
the expiry date, i.e. not meeting the 
requirements specified in Attachment 3; 
that the Goods will comply with all 
statutory laws, bylaws, other regulations 
and standards on the quality of goods and 
foodstuffs in circulation which are in 
force in the Republic of Croatia at the 
time of delivery;
that the Goods will be in compliance with 
all health, microbiological, hygienic and 
sanitary norms and conditions for the 
trade of goods and foodstuffs which are 
in force in the Republic of Croatia at the 
time of delivery;
that the Goods will not contain any 
genetically modified organisms (GMOs); 
that the Goods will be correctly labelled

njihove suradnje vezano za marketinSki 
plan i plan unapredenja prodaje koje 
Ugovome strane dogovore.

6. Kvalitete i Svojstva Robe

6.1 Prodavatelj jamCi Kupeu:

da je ovlaSten stavijati Robu u promet u 
Republic! HrvatskoJ te da time ne kr$i 
nikakva prava tredih osoba, uktj u£uju6i 
IP prava;
da Roba nije opteredena nikakvim 
pravima tredih osoba. pri demu 
Prodavatelj odgovara Kupeu za pravne 
nedostatke Robe u skladu s primjenjivim 
Zakonom o obveznim odnosima te se 
obvezuje da 6e na sebe preuzeli sve 
mogude zahtjeve tredih osoba koje bi 
Kupeu osporavale pravo na Robu.

6.2 Prodavatelj se u pogledu svojstava, 
obilje^ja, kvalitete i ambala2e Robe 
obvezuje kako sitjedi: 
da de Roba bit! u skladu sa zahtjevima i 
speciflkaeijama navedenim u Prilogu 3 
ovog Ugovora, a posebice da de 
minimaino 66% (Sezdeset Sest posto) 
ukupnog roka trajanja Robe biti na 
raspoiaganju Kupeu u trenutku dostave 
Robe, SVC kako je delaljno dcfinirano 
Prilogom 3. Radi izbjegpvanja svake 
sumnje, Kupac de imati pravo, ali nc i 
obvezu prihvatiti isporuku Robu koja je 
blizu isteka roka trajanja, tj. koja ne 
ispunjava zahtjeve speclficirane u 
Prilogu 3;
da de Roba biti u skladu sa svim 
zakonima, pravilnicima, ostalim 
propisima i standardima o kvaliteti robe i 
namirnica u prometu, kojl su na snazi u 
Republic! Hrvatskoj u vrljeme Isporuke;

da de Roba biti u skladu sa svim 
zdravstverim, mikrobioloSkom,
higijenskim i sanitarnim normama i 
uvjetima za prometovanje robom i 
namirnicama, koji su na snazi u 
Repubiici Hrvatskoj u vrijeme isporuke; 
da Roba nede sadr2avati nikakve genetski 
modificirane organizme (GMO); 
da de Roba biti tspravno oznadena u
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in accordance with the taws, bylaws and 
other regulations on the labelling of 
goods and foodstuffs in circulation which 
are in force in the Republic of Croatia at 
the time of delivery, including the 
tatwiling of the Goods with the 
corresponding BAN code.

6.3 The Seller undertakes the following 
information obligations regarding the 
quality and characteristics of Goods: 
in the event that the Goods require special 
storage conditions, the Seller shall specify 
these conditions in the Confirmation 
Order;
in the event of change of the BAN code, 
name of Goods, transport packaging 
and/or packaging, the Seller shall notify 
the Buyer in writing of any such change 
at least 15 (fifteen) working days in 
advance;
the Seller shall send once a year an 
analytical report on the health of the 
Goods or other appropriate certificate on 
the health of the Goods which proves that 
the Seller meets the health legal 
requirements in accordance with the Food 
Act and implementing regulations, i.e. 
other applicable laws which are in force 
in the Republic of Croatia at the time of 
issuance of the certificate.

6.4 The product specifications listed in 
Attachment 3 form an integral part of this 
Agreement and apply to all deliveries of 
the Goods and shall be signed by the 
authorized persons of both Parties. The 
product specifications may be changed 
only by sending a prior written notice to 
the Buyer 60 (sixty) days before the 
intended change and only with the prior 
written consent of the Buyer by which it 
expressly and unequivocally confirms 
that it agrees with such change of the 
product specification.

6.5 The Seller undertakes to allow the person 
authorized by the Buyer or, if the Seller 
so requires, by an external authorized 
institution to inspect at any time the 
facilities where the production, packaging 
and/or storage of the Goods and/or raw

skladu sa zakonima, pravilnicima i 
ostalim propislma o oznadavanju robe i 
namimica u prometu, koji su na snazi u 
Republic! Hrvatskoj u vrijeme isporuke, 
ukJjudujuii oznaiavanje Robe 
pripadaju6im BAN kodom.

6.3 U odnosu na kvalitetu i karakteristike 
Robe, Prodavaielj se obvezuje 
obavjeStavati Kupca kako slijedi:
u sluCaju da Roba zahtijeva posebne 
uvjete skladiStenja, Prodavatelj 6e takve 
uvjetc speciflcirati u Potvrdi narudJbe;

• u sluCaju eventuaJne izmjene BAN koda, 
naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili 
ambalaze, prodavatelj 6e svakoj takvoj 
izmjeni pisanim putem obavijestili 
Kupca najmanje 15 (petnaest) Radnih 
dana unaprijed;
Prodavatelj de jednom godiSnje poslati 
analltiCko izvjeSde o zdravstvenoj 
ispravnosti Robe ili drugu odgovarajudu 
potvrdu 0 zdravstvenoj ispravnosti Robe 
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava 
zakonske uvjete za zdravstvenu 
ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i 
provedbenim propisima, odnosno, 
drugim odgovarajudim propisima koji su 
na snazi u Rcpublici Hrvatskoj u vrijeme 
izdavanja potvrde.

6.4 Specifikaeije proizvoda navedene u 
Prilogu 3 Cine sasiavni dio ovog Ugovora 
i vrijede za sve isporuke Robe, a 
potpisuju ih ovla^tene osobe obiju 
Ugovomih strana. Specifikaeije 
proizvoda mogu se mijenjatl iskljuCivo 
uz prethodnu pisanu najavu Kupeu 60 
(Sezdeset) dana prije namjeravane 
promjene te uz prethodnu pisanu 
sugiasnost Kupca kojom on izriCito i 
nedvojbeno potvrduje da je suglasan s 
takvom promjenom specifikaeije 
proizvoda.

6.5 U svrhu provjere kvaliteie i zdravstvene 
ispravnosti Robe, Prodavatelj se 
obvezuje dozvoliti osobi ovlaStenoj od 
strane Kupca ili, ako tako zahtijeva 
Prodavatelj, vanjskoj ovlaStenoj 
institueiji da u bilo koje doba, sa

A

Ju



6.6

materials is taking place, with prior notice 
to the Seller. In the event that the said 
control is performed by an external 
authorized institution, ail costs shall be 
borne by the Seller. The aforementioned 
does not limit the right of the Buyer to 
perform a quality control of the Goods in 
an external authorized institution once a 
year, at its own expense.

In case of non-compliance with the 
conditions prescribed in this Article, the 
delivery of the Goods shall be considered 
improper and the Buyer shall have the 
ri^t to exercise all the rights granted to it 
under the law and Article 7 of this 
Agreement.

7. Handling of Defects

A. Complaint

1.1 in the event that the Goods do not comply 
with the conditions prescribed by Article 
6 hereof, the Buyer shall have the right to 
refuse the receipt of the Goods and/or to 
make a complaint, within 5 (five) days of 
receipt of the Goods (in case of 
quantitative and or visible qualitative 
defects) or within 5 (five) days from the 
day when the defect was discovered (in 
case of hidden qualitative defects), in the 
complaint, the Buyer shall irxlicate which 
specific condition from Article 6 is not 
met by the Goods to which the complaint 
refers. Whenever the Buyer finds it 
appropriate, the Buyer shall communicate 
the complaint to tte Seller via telephone 
(each such complaint to be subsequently 
confirmed in writing), and the Seller shall 
be obligated to act upon such compliant 
received via telephone.

7.2 If the Buyer’s complaint is based on the 
quality control of the Goods performed 
by the Buyer’s laboratory or an external 
authorized institution, which established 
that the Goods are not of the contracted or 
prescribed quality, the Buyer shall

prethodnom najavom Prodavatclju, 
pregleda pogone u kojima se vr5i 
proizvodnja, pakiranje i/ili skladiStenJe 
Robe i/ili sirovina. U sluCaju da 
navedenu kontrolu vrSi vanjska oviaStena 
instilueija, sve troSkove snosi 
Prodavalelj. To ne ograniiava pravo 
Kupca izvrSiti kontrolu kvalitcte Robe u 
vanjskim ovIaStenim institueijama 
jednom godiSnje, o svom troSku.

6.6 U sluCaju nepo§tivanja uvjeta iz ovog 
flanka, isporuka Robe se smatra 
neurednom te Kupac ima pravo koristiti 
sva prava koja mu pripadaju temeljem 
zakona I 61anka 7 ovog Ugovora.

7. Postupanje u slufaju nedostataka

A. Reklamacija

7.1 U $Iu6aju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo odbiti preuzimanje robe 
i/ili izvrSiti reklamaciju, u roku od 5 (pet) 
dana po primitku robe (u sluCaju 
koli^inskih i/ili vidijivih kvalitativnih 
nedostataka), odnosno u roku od 5 (pet) 
dana od dana kada je nedostatak olkriven 
(u sluCaJu skrivenih kvalitativnih 
nedostataka). Kupac u reklamaciji mora 
naznaCiti kojem konkretnom uvjetu iz 
Clanka 6 ne udovoljava Roba na koju se 
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac 
smatra prikladnim, obavijestit 6e 
Prodavateija o reklamaciji telefonskim 
putem (pri Cemu 6e svaka takva 
reklamacija ce biti naknadno polvrdena 
pisanim putem) te de Prodavalelj biti 
obvezan postupili po takvoj reklamaciji 
zaprimljenoj telefonskim putem.

7.2 Ako se reklamacija Kupca temeiji na 
kontroli kvalitete Robe koju obavija 
laboratory Kupca ili vanjska ovla$tena 
institueija, a kojom se utvrdilo da Roba 
nije ugovorene ili propisane kvalitete, 
Kupac se obvezuje uz reklamaciju
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7.6 Upon receipt of a written request to 
withdraw the Goods, the Seller 
undertakes to take the following actions 
within 7 (seven) days of receipt of the 
request, at its own expense:

a) provide the Buyer with a financial 
approval for the Goods being returned, in 
the amount of the invoice on the basis of 
which the Goods were delivered to the 
Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred during the delivery of the 
Goods (including transport costs, analysis 
costs, storage costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs that will be incurred during the 
return of the Goods (including transport 
costs);

d) provide the Buyer with all the necessary 
documentation for the return of the 
Goods;

e) receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace 
the defective Goods with non-defective ones, 
by delivering new, proper Goods to the Buyer 
within 7 days of receipt of the request to 
withdraw the Goods. The deadline for 
replacement can be extended by the Buyer in 
writing.

7.7 If, within 30 (thirty) days from the receipt 
of the request for withdrawal of the 
Goods, the Seller does not submit the 
necessary documentation for the return of 
the Goods and/or does not take other 
necessary actions from points a. - e. of the 
previous paragraph, the Buyer shall be 
authorized to destroy the Goods in 
question. In case of destruction of the 
Goods, the Seller is obliged to:

a) reimburse the Buyer for the Goods being 
destroyed, in the amount of the invoice on 
the basis of which the Goods were 
delivered to the Buyer;

b) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to the delivery of 
defective Goods (including transport 
costs, analysis costs);

c) reimburse the Buyer for all dependent 
costs incurred due to and in connection

7.6 Po primitku pisanog zahtjeva za 
povlafienjem Robe, Prodavatelj se 
obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od 
primitka zahtjeva o svom troSku poduzeti 
sljedede radnje:

a) dostaviti Kupeu fmaneijsko odobrenje za 
Robu koja se vrada, u vrijednosti raduna 
temeljem koje je roba isporudena Kupeu;

b) naknaditi Kupeu sve zavisne troSkove 
koji su nastali prilikom dopreme Robe 
(ukijudujudi prijevozne troSkove, 
tro$kove analiza, troSkove skladiStenJa);

c) naknaditi Kupeu sve zavisne tro$kove 
koji de nastati prilikom povrata Robe 
(ukijudujudi prijevozne troSkove);

d) dostaviti Kupeu svu potrebnu 
dokumentaeiju za povrat Robe;

e) isporudenu Robu primiti natrag.

Nadalje, Prodavatelj se obvezuje izvriiti 
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nadin 
da isporudi novu, ispravnu Robu Kupeu u 
roku od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva 
za povladenjera Robe. Rok za zamjenu Kupac 
moie produijiti u pisanom obliku.

7.7 Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset) 
dana od primitka zahtjeva za 
povladenjem Robe ne doslavi potrebnu 
dokumentaeiju za povrat Robe i/ili ne 
poduzme ostale potrebne radnje iz todki 
a. • e. prethodnog stavka, Kupac je 
ovlaSten navedenu robu uniStiti. U 
sludaju unistenja Robe, Prodavatelj se 
obvezuje:

a) naknaditi Kupeu iznos Robe koja se 
uniStava, u vrijednosti radiina temeljem 
kojeje Roba isporudena Kupeu;

b) naknaditi Kupeu sve zavisne troSkove 
koji su nastali zbog isporuke neispravne 
Robe (ukijudujudi prijevozne troSkove, 
troSkove analiza);

c) naknaditi Kupeu sve zavisne troSkove 
koji su nastali zbog i u vezi s uniStenjem



with the destruction of the Goods 
(including the costs of destruction and all 
dependent costs related to the 
organization of the destruction of the 
Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also 
be entitled to compensation of Loss in 
accordance with Article 7.

7.8 In the event that it is not possible to 
withdraw and replace the Goods within 
the deadlines specified in this Article, the 
Buyer retains the other rights due to the 
defects of the Goods prescribed in Article 
7.3 of this Agreement. In that case, the 
deadlines prescribed by this Agreement 
for sending the request and/or notice to 
the Seller about the use of other rights run 
from the expiration of deadline prescribed 
by Article 7.7.

C Price Reduction

7.9 In the event that the Goods do not meet 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, the Buyer shall have the 
right, together with the complaint or 
within the deadline for complaint, to send 
a written request for price reduction to the 
Seller, requiring a price reduction in the 
part of the order for which the defects of 
the Goods have been identified. The 
request shall contain the proposed amount 
of the reduced price.

7.10 Upon receipt of a written request for price 
reduction, the Seiler undertakes within 3 
(three) days of receipt of the request to: 
provide a written response regarding the 
proposed price reduction; and
if the Seller agrees in writing with the 
proposed price reduction, within a further 
period of 3 (three) days from the 
response, to cancel the issued invoice and 
issue a new invoice with the agreed lower 
price or reimburse the difference (i.e. the 
amount exceeding the new price agreed 
upon under this Article), depending on 
what is possible, unless the Buyer 
suggested the set-off in its request, in

Robe (ukJjuCujudi troSkove uniStenja te 
sve zavisne troSkove oko organizaeije 
uniStenja Robe).

Naknada troSkova propisana ovim flankom ne 
utjeCe na pravo Kupca da potraiuje naknadu 
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

7.8 U sluCaju da nije mogu6e izvrSiti 
povlaCenje i zamjenu Robe u rokovima 
propisanima ovim £lankom, Kupac 
zadriava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz ilanka ovog Ugovora. U tom 
sluiaju, rokovi propisani ovim 
Ugovorom za slanje zahtjeva i/ili 
obavijesti Prodavatelju o koriStenju 
ostalih prava teku od proteka roka 
propisanog diankom 7.7.

C. SniSenje cijene

7.9 U sluCaju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ill unutar roka za rektamaeiju 
Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za 
sniienje cijene, kojim zahtijeva snitenje 
cijene u dijelu narud2be za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Zahtjev te 
sadriavati predloieni iznos sniiene 
cijene.

7.10 Po primitku pisanog zahtjeva za sni2enje 
cijene, Prodavatelj se obvezuje u roku od 
3 (tri) dana od primitka zahtjeva: 
pisano se oCitovati o predloienom 
sniienju cijene; te
ako se Prodavatelj pisano usuglasi s 
predloienim sniicnjem cijene, u daijnjem 
roku od 3 (tri) dana od oditovanja 
stornirati ranije izdani radun i izdati novi 
radun s niiom cijenom ili izvrSiti povrat 
iznosa koji premaSuje iznos snizene 
cijene, dogovorene lemeljem ovog 
dianka, ovisno o tome Sto je mogude, 
izuzev ako je Kupac u zahtjevu predloiio 
prijeboj, u kojem sividajii dc se izvrSiti

A



which case the set-off shall be applied.

7.11 In the event that the Seller does not agree 
with the proposed price reduction or does 
not respond within 3 (three) days of 
receipt of the request for price reduction, 
the Buyer retains all other rights due to 
the defects of the Goods prescribed in 
Article 7.3 of this Agreement. In that 
case, the deadlines prescribed by this 
Agreement for sending the request and/or 
notice to the Seller about the use of other 
rights run from the expiration of deadline 
for the Seller’s response prescribed in this 
Article.

D. Partial Termination of the Agreement

7.12 In the event that the Goods do not meet 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, the Buyer shall have the 
right, together with the complaint or 
within the deadline for complaint, to send 
a written notice to the Seller, stating that 
it thereby partially terminates the 
Agreement in the part of the order for 
which the defects of the Goods have been 
identified. The Buyer undertakes to 
indicate in the notice the reasons for 
termination, that is, to indicate which 
specific condition from Article 9 is not 
met by the Goods to which the notice 
refers - unless those reasons have 
previously been indicated in the 
complaint.

7.13 Upon receipt of the notice on partial 
termination, the Seller undertakes within 
3 (three) days of the receipt of the notice 
to:

withdraw the Goods referred to in the 
notice on partial termination, whereby the 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly; 
reimburse the Buyer for the price paid for 
the Goods to be withdrawn pursuant to 
this Article, whereby the specific amount 
to be reimbursed shall be determined in 
accordance with the price list contained in

prijeboj.

7.11 U slu6aju da ProdavatelJ nije suglasan s 
predloJIenim smanjenjem cljene ill se ne 
odituje u roku od 3 (tri) dana od primilka 
zahtjeva za sni2enje cijene, Kupac 
zadriava ostala prava zbog nedostatka 
Robe iz £lanka 7.3 ovog Ugovora. U tom 
sluCaju, rokovi propisani ovim 
Ugovorom za slanje zahtjeva i/ili 
obavijesti Prodavatelju o koriStenju 
ostalih prava teku od proteka roka za 
o6itovanje Prodavatelja iz ovog iianka.

D. Djelomican raskid Ugovora

7.12 U slu6aju da Roba ne ispunjava uvjete 
propisane Clankom 6 ovog Ugovora, 
Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom 
ili unutar roka za reklamaciju 
Prodavatelju uputiti pisanu obavijest, 
kojom izjavljuje da djelomiino raskida 
Ugovor u dijelu narudibe za koji su 
utvrdeni nedostaci Robe. Kupac se 
obvezuje u obavijesti naznaiiti razloge za 
raskid, odnosno naznaCiti kojem 
konkretnom uvjetu iz dlanka 9 ne 
udovoljava Roba na koju se odnosi 
obavijest ~ osim ako su navedeni razlozi 
prethodno naznafeni u reklamaciji.

7.13 Po primitku obavijesti o djelomiCnom 
raskidu, ProdavatelJ se obvezuje u roku 
od 3 (tri)dana od primitka obavijesti:

povudi Robu na koju se odnosi obavijest 
o djeiomiCnom raskidu, na £to se na 
odgovarajudi na£in primjenjuju odredbe 
0 povlaCenju Robe iz Glanka 7.6 ovog 
Ugovora;
izvrSiti Kupeu povrat cijene koja je 
plabena za Robu koJa se povla5i 
temeljem ovog dlanka, pri 6emu se 
konkrelan novdani iznos za povrat 
utvrduje u skladu s ejenikom sadr^anim u



E.

Attachment 2 to this Agreement, which 
was in force on the day when the Goods 
being withdrawn pursuant to this Article 
were initially ordered.

Acting upon Decisions of the Competent 
Authorities

7.14 In the event that, due to defects of the 
Goods arising from non-compliance with 
the conditions prescribed by Article 6 of 
this Agreement, third parties make claims 
for damages against the Buyer and/or the 
Buyer is given warnings or fines by 
inspection authorities (including 
veterinary and sanitary inspections) or 
other competent authorities of the 
Republic of Croatia and/or the competent 
authorities of the Republic of Croatia 
order the Buyer to withdraw certain 
Goods from the market, then the Seller 
undertakes, at the request of the Buyer, to 
withdraw all stock of the disputed Goods 
which is held by the Buyer. The 
provisions governing the withdrawal of 
the Goods referred to in Article 7.6 of this 
Agreement shall apply accordingly - 
whereby the deadline for complaint is 
calculated as of the Buyer becoming 
aware of the claim or the decision of the 
relevant competent authority / third party.

7.15 If the competent authorities of the 
Republic of Croatia prohibit the 
withdrawal of the Goods and order the 
Buyer to destroy the Goods, the Buyer 
shall notify the Seller thereof in writing 
without delay. In the event of destruction 
of the Goods, the Seller undertakes to 
reimburse the Buyer for the costs and 
fulfil other obligations prescribed by 
Article 7.7 of this Agreement.

8. Damages and Contractual Penalty

A. Damage Compensation

8.1 Each Party undertakes to compensate the 
other Party for the Damage unless the

Prilogu 2 ovog Ugovora, a koji je bio na 
snazi na dan naruiivanja Robe koja se 
povla6i temeljem ovog dlanka.

E. Postupanje po odlukama nadleznih iijela

7.14 U sluiaju da, uslijed nedostataka Robe 
zbog neispunjavanja uvjeta propisanih 
dlankom 6 ovog Ugovora, protiv Kupca 
budu upravljeni zahtjevi za naknadu Stete 
tredih osoba i/ili ako Kupcu budu 
izredene opomene ili novCane kazne od 
sirane inspekcijskih (ukljuCujudi 
veterinarskc i sanitame inspekcije) ili 
drugih nadteinih tijela Repubiike 
Hrvatske i/ili ako nadle^na tijela 
Repubiike Hrvatske narede Kupcu 
povlaCenje odredene Robe s triiSta, 
Prodavatelj se obvezuje na zahtjev Kupca 
preuzeti svu zalihu spome Robe koja se 
nalazi kod Kupca. Na preuzimanje Robe 
na odgovarajudi nadin se primjenjuju 
odredbe o povladenju Robe iz £lanka 7.6 
ovog Ugovora - pri demu rok za 
reklamaciju tede od saznanja Kupca za 
zahtjev ili odiuku odgovarajudeg 
nadle2nog tijela / trede osobe.

7.15 Ako nadleina tijela Repubiike Hrvatske 
zabrane povladenje Robe i narede Kupcu 
uniStavanje Robe, Kupac de o tome bez 
odgode pisanim putem obavijestiti 
Prodavalelja. U sludaju uniStenja Robe, 
Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknaditi 
troSkove te ispuniti ostale obveze 
propisane dlankom 7.7 ovog Ugovora.

8. §teta i ugovorna kazna

A. Naknada Stele

8.1 Svaka Ugovorna strana se obvezuje 
naknaditi drugoj Ugovornoj strani Stetu,
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Damage occurred due to a cause for 
which the other Party is not liable - Force 
Majeure.

8.2 in addition to the above, the Seller 
undertakes to compensate the Buyer for 
any Damage borne by the Buyer, 
including any breach of moral rights 
(povreda prava osobosii)) which is a 
consequence of non-fulfilment of 
obligations and guarantees of the Seller 
prescribed in Articles 4, 5 and 6 of this 
Agreement (“Loss”). For the avoidance 
of doubt, the Loss includes, without 
limitation:
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to third 
parties as compensation for damages 
resulting from the purchase of the Goods 
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) to 
inspection authorities and other 
competent authorities of the Republic of 
Croatia in the name of warnings, fines 
and other payments resulting from the 
defects of the Goods delivered by tlte 
Seller;
attorney’s fees and other costs of 
representing the Buyer (and/or the 
responsible person of the Buyer) in 
connection with the defects of the Goods 
delivered by the Seller; 
amounts paid by the Buyer for the 
destruction of the Goods in accordance 
with this Agreement.

8.3 A Party which is unable to fulfil any of 
the obligations under this Agreement due 
to Force Majeure circumstances shall: (i) 
without delay, notify the other Party of 
the event or cause of the Force Majeure 
stating the details and their expected 
duration, (ii) use its best efforts to remove 
any such causes and resume perfonnance 
under this Agreement as soon as 
reasonably practicable, and (iii) after the 
cessation of the Force Majeure inform the 
other Party without delay of all relevant 
circumstances, stating the date of their 
cessation.

osim akoje do §tete do§lo zbog uzroka 
za koje druga Ugovorna strana ne 
odgovara- ViSe sile.

8.2 Prodavalelj se posebno obvezuje 
nadoknaditi Kupeu Gubitak, pri demu 
Gubitak oznaCava svaku §tetu koji snosi 
Kupac kao i svaku povredu prava 
osobnosti (neimovinska §teta) koju snosi 
Kupac, a koja je postjedica neispunjenja 
obveza i jamstava Prodavateija iz flanaka 
4., 5. i 6. ovog Ugovora („Gubitak“). 
Radi izbjegavanja sumnje, Gubitak 
ukIjuCuje, bez ogranidenja:

iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u druStvu Kupca) isplatio tredim 
osobama na ime naknade Stete proizaSle 
iz kupnje Robe koju je isporudio 
Prodavalelj;
iznose koje je Kupac (i/ili odgovoma 
osoba u druSivu Kupca) isplatio 
inspekeijskim i ostafim nadleinim 
tijelima Republike Hrvatske na ime 
opomena, novdanih kaznih i ostalih 
piadanja temeljem neispravnosti Robe 
koju je isporudio Prodavatelj;

odvjetnidke naknade i druge troSkove 
zastupanja Kupca (i/ili odgovorne osobe 
u dniStvu Kupca), a u vezi s 
neispravnoSdu Robe koju je isporudio 
Prodavatelj;

- iznose koje je Kupac isplatio na ime 
uniStenja Robe u skladu s ovim 
Ugovorom.

8.3 Ugovorna strana koja nije u moguenosti 
ispuniti svoje iigovome obveze zbog 
ViSe sile 6e: (i) bez odgadanja,
obavijestiti drugu Ugovomu stranu o 
dogadaju ill uzroku ViSc sile navodcci 
detalje i njihove ocekivano trajanje, (ii) 
primijeniti najbolje napore kako bi se 
otkionili bilo koji takvi uzrocl i nastavilo 
izvrSavanje Ugovora dim je to razumno 
mogude, te (iii) nakon prestanka ViSe sile 
obavijestiti drugu Ugovornu stranu bez 
odgadanja o svih relevantnini 
okolnostima navodedi datum njihovog 
prestanka.________________________
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B. Contractual penalty B. Ugovorna kazna

8.4 The Parties hereby agree on a contractual 8.4 
penalty to be paid by the Seller In the 
following cases: 

a) in case of delivery of Goods which do not a) 
comply with the conditions prescribed in 
Article 6 of this Agreement; and/or

Ugovome strane ovim putem ugovaraju 
ugovomu kaznu koju se Prodavatelj 
obvezuje piatiti u sljede^im sluSajevima: 
u sluCaju isporuke Robe koja nije u 
skladu s uvjetima iz ilanka 6 ovog 
Ugovora; i/ili

b) in case of not delivering the minimum b) 
quantities of Goods defined by 
Attachment 3 or not delivering the 
quantity defined in the Purchaser Order 
accepted in accordance with Article 3 
hereof;

c) in case of non-compliance with the terms c) 
of delivery of the Goods specified in 
Attachment 1 hereto (e.g. delivery after 
the expiration of the deadline specified in 
Attachment 1 or a failure to deliver the 
Goods to the agreed location).

u sluCaju da neisporuke Robe u 
ugovorenim minimalnim koliiinama 
deflniranim Prilogom 3 Hi koliCine Robe 
koja Je definirana Narudibenicom 
prihvadenom sukladno dianku 3 ovog 
Ugovora;
u sludaju isporuke Robe protivno 
uvjetima isporuke definiranim u Prilogu 
1 ovog Ugovora (npr. isporuka Robe 
nakon proteka roka za dostavu 
defmiranog Prilogom 1 ill 
neisporudivanje Robe na dogovorenu 
lokaciju).

8.S The contractual penalty amounts to,

0.1% (zero point one percent) of the 
contracted price for the delivered Goods, 
calculated for each day of delay with the 
proper delivery of the Goods.

8.6 The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if the Buyer 
itself caused the improper delivery of the 
Goods and/or if the improper delivery 
occurred due to a cause for which the 
other Seller is not liable.

8.7 The Buyer may not demand the payment 
of the contractual penalty if it has 
received the delivery of the Goods, and 
has not notified the Seller in writing 
within 5 (five) days that it reserves the 
fight to the contractual penalty._________

8.5 Ugovorna kazna iznosi:

0,1 % (nula zarez jedan posio) od 
ugovorene cijene Robe koja se isporuCuje 
za svaki dan zakaSnjenja s urednom 
isporukom Robe.

8.6 Kupac ne moie zalitijevati isplatu 
ugovome kazne ako je sam Kupac 
skrivio neurednu isporuku Robe i/iii ako 
je do neuredne isporuke doSlo zbog 
uzroka za koje Prodavatelj ne odgovara.

8.7 Kupac ne mo2e zahtijevati isplatu 
ugovome kazne ako jc primio isporuku 
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana 
pisanim putem priopdio Prodavatelju da 
zadr^va svoje pravo na ugovomu kaznu.
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8.8 The Seiler is obliged to pay the 
contractual penalty within 15 (fifteen) 
day from the receipt of the request for 
payment of the contractual penalty by the 
Buyer, i.e. from the receipt of the Buyer’s 
notice that it reserves the right to the 
contractual penally. For the avoidance of 
any doubt, if the Setter does not pay the 
contractual penalty within the specified 
deadline, the Buyer is authorized to 
collect the amount of the contractual 
penalty by offsetting.

8.8 Prodavatelj je obvezan platiti ugovomu 
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od 
primitka poziva na pladanje ugovorne 
kazne od strane Kupca, odnosno, od 
primitka obavijesti Kupca da zadr2ava 
pravo na ugovomu kaznu. Radi 
izbjegavanja svake sumnje, ako 
Prodavatelj ne plati ugovomu kaznu u 
navedenom roku, Kupac Je ovIaSten 
naplatiti Iznos ugovorne kazne 
prijebojem.

8.9 The Buyer is entitled to claim the 
contractual penalty regardless of damage 
(i.e. even if no damage has occurred). In 
case of damage, the Buyer has the right to 
claim any damage that exceeds the 
amount of the contractual penalty.

8.9 Kupac ima pravo zahtijevati ugovomu 
kazne bez obzira na to je li pretrpio Stetu. 
Ako Kupac prctrpi Stetu, ima pravo pored 
ugovorne kazne potraiivati i Stetu koja 
prelazi iznos ugovorne kazne.

9. Term and Termination 9. Trajanje i prestanak

9.1 This Agreement is concluded for a 
definite period of I (one) year. After 
expiry of the initially agreed term, the 
Agreement shall be automatically 
prolonged for an additional term of 1 
(one) year unless one Party notifies the 
other at least 30 days before the expiry of 
the initial term that it does not wish to 
prolong the Agreement. The provision on 
automatic prolongation shall apply only 
after the expiry of the initial term.

9.2 Either Party may cancel this Agreement 
at any time, by sending a written 
cancelation notice to the other Party and 
subject to a notice period of 30 (thirty) 
days. The Party cancelling the Agreement 
is obliged to send the cancelation notice 
to the address of the other Party, by 
registered mail with a return receipt. In 
case of refusal to receive the notice or 
return of the notice with an indication of 
irregular delivery, the day of sending the 
notice by registered mail shall be deemed 
as the date of receipt.

9.1 Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno 
vrijeme u trajanju od I (jedne) godine. 
Nakon Isteka prvotno ugovorenog 
perioda, trajanje Ugovora ^e se 
automatski produijiti za dodatan period 
od l(jedne) godine, osim ako jedna 
Ugovorna strana obavijesti drugu barem 
30 dana prlje isteka prvotno ugovorenog 
roka da ne 2eli produijiti trajanje 
Ugovora. Odredba o automatskom 
produljenju trajanja Ugovora primijenit 
de se samo nakon isteka prvotno 
ugovorenog perioda trajanja Ugovora.

9.2 Svaka Ugovorna strana mo2e otkazati 
ovaj Ugovor u bilo koje doba, doba 
slanjem pisane obavijesti o otkazu drugoj 
Ugovomoj strani, uz poStivanje otkaznog 
roka od 30 (tridesel) dana. Ugovorna 
strana koja otkazuje Ugovor obvezna je 
obavijest o otkazu poslati na adresu 
druge Ugovorne strane, preporuCenom 
poStom s povratnicom. U sluCajii 
odbijanja primitka obavijesti ili vradanja 
obavijesti s naznakom neuredne dostave, 
datumom primitka smatrat de se dan 
slanja obavijesti preporudeno poStom.



9.3 Either Party may terminate this 
Agreement due to breach of the laws or 
provisions of this Agreement and in 
particular due to delay or non-fulfilment 
of obligations under this Agreement, in 
whole or in part, by giving written notice 
to the other Party and with giving an 
additional period of 15 (fifteen) days. If 
the Party towards which the Agreement is 
being terminated does not comply with 
the law or the Agreement, that is, docs 
not ftilly fulfil its contractual obligation 
within the given additional period, the 
Agreement will be considered terminated 
upon the expiry of the respective 
additional period.

9.4 Notwithstanding the right of termination 
from the preceding paragraph of this 
Article, if the right of termination of one 
of the Parties is based on the statutory 
laws (provided such statutory reasons are 
not explicitly derogated from hereunder) 
or another provision of this Agreement 
(including the right to partial termination 
of the Agreement prescribed in Article 
7.3), the Agreement shall be terminated 
by giving written notice to the other 
Parly, which notice shall indicate the 
reasons for termination of the Agreement.

10. Intellectual Property

10.1 The Parties agree that the rights acquired 
and obligations assumed under this 
Agreement are in no way directed, nor 
can they be interpreted as a transfer 
and/or assignment of IPR of any of the 
Parties, nor will they result in the transfer 
of rights of use and/or commercial 
exploitation of the IPR of any of the 
Parties (including through marketing or 
other promotional materials), in whole or 
in part, unless the Party in question gives 
its express written consent.

9.3 Svaka Ugovorna strana moie raskinuti 
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 
drugoj Ugovomoj strani, zbog krSenJa 
zakonskih propisa Hi odredaba ovog 
Ugovora, a posebice zbog kaSnjenja s 
izvrSenjem odnosno neispunjenja obveza 
po ovom Ugovoru, u cijelosli Hi 
djelomice, uzostavljanje nakrradnog roka 
od 15 (petnaest) dana. Ako Ugovorna 
strana prema kojoj se Ugovor raskida ne 
uskladi svoje ponalanje sa zakonskim 
propisom ili Ugovorom, odnosno, ne 
ispuni svoju ugovomu obvezu u cijelosti 
niti u take ostavijenom naknadnom roku, 
Ugovor 6e se smatrati raskinulim 
protekom tog naknadnog roka.

9.4 Neovisno o pravu na raskid iz 
prethodnog stavka ovog Clanka, ako 
pravo na raskid jedne od Ugovornih 
strana proizlazi iz zakona (pod uvjetom 
da Ugovorne slrane nisu Ugovorom 
izrijekom derogirale primjenu 
relevantnih zakonskih odredaba) ili 
drugih odredbi ovog Ugovora 
(ukIJuSujudi pravo na djelomidni raskid 
Ugovora iz dlanka 7.3), Ugovor se 
raskida slanjem pisane obavijesti drugoj 
Ugovomoj strani, koja mora sadr2avati 
obrazio2ene razloge za raskid Ugovora.

10. Intelektuaino vlasiii&tvo

10.1 Ugovorne strane su suglasne da prava 
stedena i obveze preuzete po ovom 
Ugovoru ni u kojem sluCaju nisu 
usmjerena, niti se mogu lumaditi kao 
prijenos i/ili ustupanje IP prava niti jedne 
od Ugovornih strana, niti de imati za 
posljedicu prijenos prava koriStenja i/ili 
komercljalnog iskoriStavanJa IP prava 
niti jedne od Ugovornih strana 
(ukljudujudi kroz promid2bene i 
marketinSke materijale), u cijelosti ili 
njihovog pojedinog dijela, osim ako 
navedena Ugovorna strana, da svoju 
izfiditu pisanu suglasnost.____________



11. Data Protection; Confidentiality

11.1 When processing personal data for the 
purpose of this Agreement, the Parties 
undertake to comply at all times with all 
applicable data protection and privacy 
laws and regulations, especially with the 
General Data Protection Regulation 
(Regulation (ED) 2016/679) and other 
applicable Croatian laws in data 
protection and privacy field, and shall 
ensure such compliance by their 
employees as well.

11.2 The Parties undertake to keep secret and 
not to disclose to third parties, and in 
particular not to persons who are in direct 
or indirect competition with one of the 
Parties, any Confidential Information of 
the other Party, regardless of whether 
such disclosure is for their own interests 
or interests of other persons. Confidential 
Information shall be considered secret 
and privileged even after the termination 
of this Agreement on any ground.

11.3 The obligation to keep the Confidential 
Information secret shall not apply to the 
following information:
public information or subsequently 
publicly disclosed information, unless the 
information has been disclosed in breach 
of the provisions of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information had before the date of 
conclusion of this Agreement; 
information which the Party receiving the 
information received from a third person 
not bound by the confidentiality 
obligation;
information published and/or disclosed to 
authorized persons in accordance with the 
applicable mandatory laws.

11.4 A Party that violates the obligation to 
keep the Confidential Information secret 
shall be liable for any Damage borne by 
the other Party, as well as for any

11. ZaStita osobDih podataka; 
Povjerljivost

11.1 Kada ispunjavanje obveza iz ovog 
Ugovora ukijuiuje obradu osobnih 
podataka, Ugovorne strane se obvezuju 
postupati sukladno svim primjenjivim 
zakonima i propisima iz podru£ja zaStite 
osobnih podataka i privatnosti, a posebno 
Opdom uredbom o zaStiti podataka 
(Uredba (EU) 2016/679) i drugih 
primjenjivih hrvatskih propisa u podrudju 
za$tite osobnih podataka i privatnosti, te 
ce osigurati da se njihovi zaposlenici 
pridriavaju navedenlh propisa.

11.2 Ugovorne strane se obvezuju da 6e Cuvati 
u tajnosti i nede za svoje ili tude potrebe 
otkriti tredim osobama, a osobito ne 
osobama koje su u izravnom ili 
neizravnom triiSnom natjecanju s 
jednom od Ugovornih strana, Povjerljive 
informaeije druge Ugovorne strane. 
Povjerljive informaeije smatrat de se 
tajnim i povlaStenIm i nakon prestanka 
vaienja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi.

11.3 Obveza Cuvanja tajnosti Povjerljivih 
informaeija odnosi se na sljedede 
informaeije;
javne informaeije ili naknadno javno 
obznanjene informaeije, osim ako je 
informaeija objavljena krSenjem odredbi 
ovog Ugovora;
informaeije kojeje Ugovoma strana koja 
prima informaeiju imala prije datuma 
sklapanjaovog Ugovora; 
informaeije kojeje Ugovorna strana koja 
prima informaeiju primila od trede osobe 
koja nije vezana obvezom duvanja 
povjerijivosti;
informaeije koje se objavljuju i/ili 
otkrivaju ovlaStenim osobama u skladu s 
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

11.4 Ugovorna strana koja povrijedi obvezu 
Cuvanja Povjerljivih informaeija bit de 
odgovoma za svaku Stetu koju snosi 
druga Ugovorna strana, kao i za svaku
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violation of moral rights (povreda prcrva 
osobnosti) borne by the other Party, 
which arose as a result of a breach of the 
confidentiality obligation arising 
hereunder.

12. Governing Law; Dispute resolution

12.1 The applicable law for this Agreement is 
the law of the Republic of Croatia.

12.2 In case of any disputes arising out of or in 
connection with this Agreement, 
including disputes relating to the question 
of its validity, breach and/or termination, 
as well as the legal effects arising 
therefrom, the Parties shall endeavour to 
settle such disputes amicably, and in the 
event of failure of the amicable settlement 
of the dispute within 30 (thirty) days 
following the delivery of the request for 
amicable settlement served by one Party 
to the other Party, the Parties agree on the 
jurisdiction of the Commercial Court in 
Split.

13. Waiver of rights; Severability

13.1 If either Party waives any of the ri^ts set 
out in this Agreement, the foregoing shall 
not be deemed a waiver of the same right 
for the future (unless otherwise agreed on 
hereunder and to the extent permitted by 
the mandatory law) to or a waiver of any 
other right set out in this Agreement.

13.2 Should one or more provisions of this 
Agreement be or become Invalid or 
unenforceable, this will not affect the 
validity and enforceability of the 
remaining provisions of this Agreement. 
In place of the invalid or unenforceable 
provision, such valid and enforceable 
provision will apply which reflects as 
closely as possible the commercial 
intention of the Parties as regards the 
invalid or unenforceable provision.______

povredu prava osobnosti (neimovinska 
Steta) koju snosi druga Ugovoma strana, 
a koje su nastale kao posijedica povrede 
obwze fiuvanja povjerljivosti iz ovog 
Ugovora.

12. Mjerodavno pravo; rjeSavanje 
sporova

12.1 Mjerodavno pravo za ovaj Ugovor je 
pravo Republike Hrvatske.

12.2 Sve sporove koji proizidu iz ovog 
Ugovora ili su s njim u vezi, uklju£uju£i i 
sporove kojt se odnose na pitanje 
njegovog valjanog nastanka, povrede i/ili 
prestanka, kao i na pravne uCinke koji iz 
toga proistjeiu, Ugovome strane de 
nastojati rijeSiti mimim putem, a za 
sludaj neuspjeha mimog rjeSenja spora u 
roku od 30 (trideset) dana od dostave 
zahtjeva bilo koje Ugovome strane 
drugoj Ugovomoj strani za mirnim 
rjeSavanjem spora, Ugovome strane 
sporazumno ugovaraju nadleinost 
Trgovadkog suda u Splitu.

13. Odricanje od prava; odvojivost

13.1 Ako se bilo koja Ugovoma strana 
odrekne nekog od prava sadrtanih u 
ovom Ugovoru, navedeno se nede 
smatrati odricanjem istog prava za 
bududnost (izuzev ako je to ovdje izriCito 
ugovoreno i u mjeri u kojoj je dopuSteno 
prema prisilnim propisima) ili 
odricanjem bilo kojeg drugog prava 
sadrJanog u ovom Ugovoru.

13.2 Ako bilo koja odredba ovog Ugovora 
bude ili postane nevaijana ili neovrSiva, 
to nede utjecati na valjanost i ovrSivost 
ostalih odredaba Ugovora. Umjeslo 
nevaljanc ili neovrSive odredbe 
primijenit de se takva valjana i ovrSiva 
odredba koja najbliie odraiava 
komercijalnu namjeru Ugovornih strana 
glede nevatjane ili neoviiive odredbe.
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14. Transferability and Legal Succession

14.1 Neither Party may assi^ or transfer this 
Agreement or any rights and obligations 
arising therefrom in any way, without the 
prior express written consent of the other 
Party (except in the case of assignment or 
transfer to any affiliates of the Buyer).

14.2 This Agreement shall be binding on the 
legal successors and permitted assignors 
of each Party.

15. Amendments

15.1 Amendments to this Agreement and/or 
the Attachments to this Agreement shall 
be valid only If they are in writing and 
signed by authorized representatives of 
the Parties, whereby these amendments 
shall be attached to the Agreement as 
annexes to the Agreement.

16. Final Provisions

16.1 This Agreement constitutes the entire 
agreement of the Parties with regard to 
the purchase and sale of the Goods and its 
conclusion excludes all previous 
agreements between the Parties regarding 
the subject matter of the Agreement. Any 
oral arrangements or any verbal 
statements of authorized persons or other 
representatives of the Parties 
representatives shall have no effect on 
this Agreement.]

16.2 Any consent, waiver, notice, demand, 
request or other instrument required or 
permitted to be given under this 
Agreement shall be, unless provided for 
otherwise in this Agreement, in writing 
and addressed as follows:

14. Prenosivost i pravno sljedoiStvo

14.1 NitI jedna Ugovoma strana ne moic 
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ill biio 
koja prava i obveze koje iz njega 
proiziaze na bilo koji nadin, bez 
prethodnog izriCitog pisanog pristanka 
druge Ugovome strane (izuzev u sluCaju 
ustupanja. delegiranja ili prijenosa na 
bilo koja povezana druStva Kupca).

14.2 Ovaj Ugovor de bit! obvezujudi za 
pravne sljednike i dopuStene primatelje 
(stjecatelje) svake Ugovome strane.

IS. Izmjene i dopune

15.1 Izmjene i dopune ovog Ugovora i/ili 
Priloga ovom IJgovoru valjane su samo 
ako su u pisanom obliku te potpisane od 
strane ovlaStenih predstavnika Ugovomih 
strana, pri £emu de navedene izmjene i 
dopune biti priloiene Ugovoni kao 
aneksi Ugovora.

16. ZavrSne odredbe

16.1 Ovaj Ugovor predstavija potpun dogovor 
Ugovomih strana u pogledu kupnje i 
prodaje Robe te se njegovim sklapanjem 
IskljuCuJu svi medu Ugovomim stranama 
prethodno postignuti dogovori u pogledu 
predmeta Ugovora. Bilo kakvi usmeni 
dogovori ili bilo kakve usmene izjave 
ovlaStenih osoba, odnosno drugih 
predstavnika Ugovomih strana nedc 
imati udinaka na ovaj Ugovor.

16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugadije 
predvida u drugim Clancima, bilo koja 
suglasnost / odobrenje, obavijest, 
odricanje, zahtjev ili drugi dopis / 
instrument koji se moraju ili mogu dati 
prema ovom Ugovoru, bit de dani u 
pisanom obliku i adresirani na sljededi 
nadin:

/- M.ty



If sent to the Seller:
PARTNER IN PET FOOD HUNGARJA KFT 
Puskas Tivadar Ut. 14,2040 Budaors,Hungary 

Attn.:Domagoj Budak 
Email; domagoj.hudak@gmail.com 
Phone: +385 (0)91/5929469

If sent to the Buyer;
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17,21310 OmiS 
Attn.: Komercijala 
Email; komercijala(^tudenac.hr 
Phone: +385 21 430 800

With a copy to:
Marina Vukovi^ Babi6, assistant of non­
food category 
Email: marina.vukovic- 
babic@studenac.hr

If this Agreement provides notifications 
to be made in a written form, notifications 
can be made by email. If this Agreement 
refers to the delivery to the Party's 
address, any delivery must be by 
registered mail with a return receipt.

Any change of relevant contact details of 
any Party must be notified to the other 
Party at least 5 working days in advance 
in order to be binding on the other Party 
making the contact.

16.3 Each Party undertakes to notify the other 
Party within 48 (forty-eight) hours of the 
occurrence of any circumstance that 
could affect further cooperation between 
the Parties, including, without limitation, 
change of registered seat, change of 
authorised person, change of ownership 
structure, change of giro account and 
commercial bank, filing for and opening 
of pre-bankruptcy proceedings, 
bankruptcy proceedings or liquidation, 
occurrerKe of insolvency and the like. 
Party in question shall immediately 
contact the other Party if there are any 
difficulties in its business operations that 
did not exist at (he time of entering into 
the Agreement but which could

U sluCaju slanja Prodavatelju:
PARTNER IN PET FOOD HUNGARJA KFT 
Puskas Tivadar Ut. 14,2040 Budaors,Hungary 

N/r.: Domagoj Budak
Adresa e'poSte;domagoj.budak@gmail.com 
Tel.: +385 (0)91/5929469

U sludaju slanja Kupeu:
STUDENAC d.o.o.
Cetvrt Ribnjak 17,213IOOmi5 
N/r: Komercijala
Adresa epoSte:komercijala@studenac.hr 
Tel.:+385 21430 800

S kopijom na:
Marina Vukovid Babi6, asistent 
neprehrambene kategorije 
Adresa e-po§te: marina.vukovic- 
babic@studenac.hr

U sluCajevima kada ovaj Ugovor 
predvida slanje obavijesti pisanim putem, 
obavijest mo2e biti dostavljena putem e- 
poSte. Ako se ovaj Ugovor referira na 
dostavu na adresu Ugovorne strane, 
dostava mora biti prepontfenim putem s 
povratnicom.

Svaka Ugovoma strana mora obavijestiti 
drugu o promjeni podataka za kontakt 
najmanje 5 radnih dana unaprijed, da bi 
obvezivala drugu Ugovornu stranu koja 
postupa prema danim podacima za 
kontakt.

16.3 Svaka Ugovorna strana se obvezuje u 
roku od 48 (Cetrdeset osam) sati 
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o 
nastanku bilo koje okolnosti koja bi 
mogla imati utjecaj na daijnju suradnju 
Ugovomih strana, ukIjuCuju6i, bez 
ograniCenja, promjenu sjediSta, promjenu 
odgovomc osobe, promjenu vlasniCke 
strukture, promjenu iiro-raCuna i 
poslovne banke, podnoSenju prijedloga 
za ill otvaranju postupka predsteCaJne 
nagodbe, ste£aja ill llkvidacije, 
nastupanju insolventnosti i sli6no. U 
siu^aju te§ko6a u poslovanju Ugovorne 
strane koje nisu postojale u vrijeme 
sklapanja Ugovora, a koje bi objektivno 
mogle utjecati na izvrSenje predmeta

mailto:domagoj.hudak@gmail.com
mailto:marina.vukovic-babic@studenac.hr
mailto:marina.vukovic-babic@studenac.hr
mailto:domagoj.budak@gmail.com
mailto:komercijala@studenac.hr
mailto:marina.vukovic-babic@studenac.hr
mailto:marina.vukovic-babic@studenac.hr


objectively affect the implementation of 
the Agreement (including without 
limitation the capital inadequacy 
(neadekvalnos! kapitald) or illiquidity 
{nelikvd'most), or threatening insolvency 
{prijeteca nesposobnosl za placanje)), as 
well as in the event of planned business 
cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement 
shall be governed by the provisions of the 
applicable Civil Obligations Act and 
other laws in force in the Republic of 
Croatia. The United Nations Convention 
on Contracts for the International Sale of 
Goods shall not apply to this Agreement.

16.5 This Agreement is drafted in two 
versions, Croatian and English. In case of 
any doubt, English version shall prevail.

16.6 This Agreement shall enter into force on 
the day of signing by the Parties, i.e. their 
authorized representatives. The 
Agreement shall be executed in 4 (four) 
identical copies, whereby each Party shall 
retain 2 (two) copies.

16.7 By signing this Agreement, the Parties 
confirm that it represents their true will, 
and to the extent permitted by the 
mandatory laws, they waive their rights to 
challenge this Agreement on any ground.

Ugovora (ukljudujudi, ali nc 
ogranl6avaju6i se na sluCaJeve 
neadekvatnosti kapitala, nelikvidnosti iti 
prijetede nesposobnosti za pladanje) te u 
sludaju pianiranog prestanka poslovanja 
Ugovome strane, dotidna Ugovoma 
strana se obvezuje odmah o tome 
kontaktirati drugu Ugovomu stranu.

16.4 Na pilanja koja nisu uredena ovim 
Ugovorom podredno se primjenjuju 
odredbe primjenjivog Zakona o 
obveznim odnosima te drugih propisa na 
snazi u Republic! HrvatskoJ. Konveneija 
UJedinJenih naroda o ugovorima o 
medunarodnoj prodaji robe nede se 
primjenjivati naovaj Ugovor.

16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na hrvatskom 
te na engieskom jeziku. U sludaju 
sumnje, mjerodavna je verzija na 
engieskom jeziku.

16.6 Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kad 
ga potpiSu Ugovome strane, tj. njihovi 
ovlaSteni zasfupnici. Ugovor se potpisuje 
u 4 (detiri) istovjetna primjerka, od kojih 
svaka Ugovoma strana zadr2ava po 2 
(dva) primjerka.

16.7 Potpisivanjem ovog Ugovora Ugovome 
strane potvrduju da on predstavija izraz 
njihove prave volje te se odridu prava 
pobijanja ovog Ugovora po bilo kojoj 
osnovi, u mjeri u kojoj je to dopuSteno 
prisilnim propisima.



In/U OmiSu, 

Date/Datum 01.01.2021.

For the Seller / Za Prodavatelja: For the Buyer / Za Kupca:

Ferenc Kedves il Woftiech Senczuk

Paitner in Pet Food Hungana Ktt 
2040 Budabrs 

PiiskSs Tivsdar u. 14. 
Addszam; 11854463-2-44

15.

Siuden^c d.o.o. 
Ccivn ftiDnjjik 17 

miOOmit ^

RafaTJacekCieSrakowsW

•5^



Attachment 1/Prilog 1

A) List of Places and Time of Delivery/Popis mjesta i vrijeme isporuke
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B) Terms of Storage/Uvjeti skladiltenja

Uvjeti isporuke centralno skladiSte

Euro dimenzije palete (120x80), mora bit! mogu6a manlpulacija istih sa paletarom 
palete trebaju bill postavljene tako da je uia strana okrenuta za istovar (3 u redu ) 
kamion u kojem se vr5i dostava mora modi pristati na nafie standardne utovame rampe pa 
visina kamiona ne smije prelaziti lm-1,4 m ( gledajudi od poda)
proizvodi slo2eni na paleti ne smiju prelaziti dimenzije same palete i moraju bit! slo2eni 
tako dajc cijela paleta stabilna 
svaki proizvod mora biti postavljen na svojoj paleti
proizvodi na paleti moraju biti adekvatno zaStideni ambalaiom od vanjskih utjecaja 
ukupna masa najednoj paleti ne smije prelaziti I.OOO kg
sve dimenzije i kvalitativna svojslva proizvoda moraju odgovarali onima sa deklaracije 
karakteristike arlikala koji se isporuCuju na centralno skladiSte moraju odgovarati unaprijed 
dostavljenim logstidkim podacima
temperature proizvoda moraju biti unutar raspona propisanog od strane proirvodada

11. proizvodi moraju biti odgovarajude etiketirani tako da ih je jednostavno skenirati i proditali 
nu2ne informacije sa njih

12. svi proizvodi moraju biti isporuteni zajedno sa pripadajudom dokumentacijom, u 3 
primjerka i moraju sadr2avati:

a) broj
b) naziv i kolidinu artikala
c) jedinicu mjere
d) ime kupca
e) cijenu po jedinici mjere, ukupnu cijenu i ukupnu cijenu isporudenih proizvoda ( 

opcionaino)
f) ean kod (opcinonalno)
g) proizvodi iivotinjskog porijekla moraju imati naveden lot broj na otpremnici

2.
3.

4.

5.
6.
7.
8. 
9.

10

iJ



Terms of delivery central warehouse

1. Euro dimensions of the pallet (120x80), it must be possible to manipulate with the pallet
2. Pallets should be placed so that the narrower side is facing for unloading (3 in a row)
3. The truck in which the delivery takes place must be able to dock at our standard loading ramps, so 
the height of the truck must not exceed lm-1.4 m (looking from the floor)
4. Products stacked on a pallet must not exceed the dimensions of the pallet itself and must be stacked 
so that the whole pallet is stable
5. Each product must be placed on its own pallet
6. Products on the pallet must be adequately protected by packaging from external influences
7. The total mass on one pallet must not exceed 1,000 kg
8. All dimensions and qualitative properties of the product must correspond to those on the declaration
9. The.characteristics of the items delivered to the central warehouse must correspond to the 
previously submitted logistical data
10. Product temperatures must be within the range prescribed by the manufacturer
11. Products must be properly Ijdwied so that they are easy to scan and read the necessary information 
from them
12. AH products must be delivered together with the accompanying documentation, in 3 copies and 
must contain;

a) number
b) name and quantity of the item
c) unit of measure
d) name of the buyer
e) unit price, total price and total price of delivered products (optional)
f) ean code (optional)
g) products of animal origin must have the lot number indicated on the delivery note

/'



Attachment 2/Prilog 2 

List of Goods and Prices/Popis robe i cijena
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Attachment 3/Prilog 3

Speciftcation of the goods and the package/Speciflkacija proizvoda i pakiranja
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Digitally signed by Partner in Pet Food Hungari< 
Date: 2026.09.22 10:00:23 CEST

Elektronikus szamta/ 
Electronic invoice: 

PSl-2026/22847

ppf. PARTNER 
IN PET FOOD

Szallit6/Supplier; Vevd/Buyer:
Partner in Pet Food Hungaria Kft Studenac d o o
1112 Budapest 21310 Omis
Boldizsar utca 4 Cetvn Ribnjak 17
HU HR
Ad6szdm/TaxID: Ad6szAm/TaxID: HR02023029348
PL5263473448 Kttzrtss^gi Ad6sz4m/('ommunitv Tax ID: HR02023029348
Bankszamla szima/Account number S/allilasi helv/Delivcr> address:
HU86137890170640101400000000

Bank N^v/Bank name:
INGBHUHB

Szamla lUraraa/ 
Invoice dale

Tdjcaitds datuaia/ 
FuKDinenl date

Fizeresi batarido/ 
Due date

Rzeies mddja/ 
Payment method

Szdtnla penzneiBo/ 
lavokc currency

MegreodeMt 
szama/Ref No.

PPF randcUs az. / 
PPF order ref.

PPFsziBddtn./ 
PPF delivery nt

2026-09-22 2026-09-17 2026-10-17 AtuiaiaS'Bank
Transfer

EUR 6W2013023 SO308257 SSHS43450

SoTVtJ
La

KAN kdd/EAN Bumber SziSitdi
ciklazdm/Item ID

MennvTseg/
Quantity

ME/UoM Netfd irl
L'nil net price

Neit6 iniVJ 
Net amount

AEA (%V 
VAT rate

AFA ertek/ Brutto 6rt6k/

moot) ?858K9,'7??g 1 2 ir930(l0000(ix32 237(i P( 1 0 01 1 449 36 0 n 1 449,36
.Megno ezrs/Desc rip lion: Miauuu Pouch Cat chicken bcofjumor 11x4x0 |ll(i Buver Item ID: ?85889?~??812
20000 -,85889t7??7i)i| ir9?(MIOOOO(l533 1188 Pit 0 61 724 68 0 0 724.68
Mcgnevezcs/Descripiion: Miauuu Pouch Cot chicken bee 11x4x0 100 Buyer Item ID; 385889373 1799
30000 .t85889?7339l1 1D93O000000319 3564 PCI: 0 61 2 174 04 0 0 2 174 (14
MegnevereVDe.^cripiion: \aimii Pouch Dog chicken li\er small 1 Ix KO 00 Buyer Hem ID; 3858893733911
40000 .?85889.?733874 40930000000321 1188 PCF 0 61 724 68 0 0 724,68
Mcgnevezfs/Description: Vauiiu Pouch Dog beef game 11x4x0 100 Buyer Item fD; .t8588937?.^874
50000 22151II00IO0003 221511100100003 PCI- •5 105 0 0 lOS
Megaevez4s/Descripiion: Pallet EUR Used Buver Item ID; 2215 1110010000?

Tot&l snly (Brutto kf)/ 
Total weight (Gross k^):

SUIlittbi GL.N / Ship to GUN

AFA r^zlctczve/ 
VAT summary:

P6nznem/
CiUTCBcy

AFA (%)/
VAT rate

Nett6 irtiU/ 
Net amount

AFA 6rtek/ 
VAT amount

Brutto irtiU 
Gross amount

HUP U NaN NaN NaN

5 177 76 0 5 177 76

VavS GLN / Boyer GLN

990022 H7

Osszesen 
Fizetendd/ 

Invoice summary:

Nett6 irt€k/
Net amount

kFAirtik/
VAT amount

Bnittd iri&U 
Gross amount

5 177.76 0 5 177.76

ArfPlyni / EscSuBife Rasot
Fizetendo/Amount payable: 5 177.76 EUR

Megjcgjiesek\Comment3:

EU C'OMMU^■^^^■ VAT NUMBER HU 11854463 EU sale is exempt of VAT by nghi of the Hungarian Act of VAT 2007 / CXXVll / 89 § Reverse charge VAT The total 
invoiced amount should be transferred to the bank account indicated in this invoice.

EDInet PKI Adapter
hitp;.7,www.edinet-so!giions.com/htip \v v,'W,inrmiic-b2h.c.om / hnp. w ww docca hu

1 /1 Oldal

A szamla esak elektronikus formabam hiicles es alkaltnas adoigargalasi igazolasra! An 
ACCOMPANYING DOCUMEN f is attached to the invoice for custom clearance purposes!



Digitally signed by Partner in Pet Food Hung^irij 
Date: 2026.09.22 10:00:25 CEST

Elektronikus szamia/ 
Electronic invoice: 

PSI-2026/22848

ppf. PARTNER 
IN PET FOOD

Szillittl/Supplier: Vcvo/Buyer:
Partner m Pel Food Hung^ia Kft Studenac d.o.o.
1112 Budapest 21310 Omis
Boldizsdr utca 4. Cetvrt Ribnjak 17
HU HR
Ad6szam/TaxID: Ad6szim/TaxlD: 11R02023029348
PL5263473448 Kozbssegi Adi5sz4m/('nmmunttv Tax ID: HR02023029348
Bankszimia szama/Accounl number:
EIU86I37890i70640101400000000
Bank N^v/Bank name:
INGBHUHB

Szailitasi hely/Deliver> address:

Invoice date
Tdjeattta ditamW 

FaHSmcnt dale
Ficetesi hatiride/ 

Dm date
Ftzetw mbdja/ 

Payment actfaod
Szamia pcazneine/ 

Invoice cnmaKy
Mecreodclcs 

szama/Ref No.
PPF reoddes sz. / 

PPF erder ref.
PPF szdh'to sz. / 
PPF delivery ret

2026-09.22 2026-09-17 2020-10-17 .-\tutalas Hank 
Transfer

FUR 6\t 1013919 SO.I08250 SSH5.J.t5(J8

$omJ
La

EAN kdd/EAN number SeiUitdi
cikkuim/ltem ID

.Mennyiseg/
Quandly

M£/l)oM Netto 4r/ 
Unit net price

Nettd irriW
Net amount

AFA (%V 
VAT rate

AFA irtiU 
VAT amount

Bruttd iriik/ 
Cross amount

mono 3858893733812 4( 93u0(muu0532 237b I’Cl' 0 t i 1 449 36 0 0 1 449 36
Megnev ezes/Descriplion: Miauuu Pouch Cal chicken bcefjunior 11x4x0 100 Buyer hem ID; 3858893"r33812
20000 3858893733898 11)930000000318 1188 IH'h 0.61 724.68 0 0 724.68
Megnevezes/Descripiion: Vauuu Pouch Dog chicken junior 11x4x0 iOO Buver hem ID: 3858893733898
30000 3858893733911 11)93000(1000319 3355 , 0 61 2 046 55 0 0 2 046.55
Megnevezes/Description: Vainm Pouch Dog chicken liver small 11x1x0 (HI Buyer hem ID: 3858893733911
40000 3858893733874 41)93000000032 1 1188 l‘( I- 0 61 72-1 68 0 0 724 68
Megnex ezes/Dcscripiion: Vauuu I’oudi Dog bcefgame 11x4x0 lOO Buyer Item ID: 3858893733874
50000 221511100100003 221511100100003 7 PCI 105 0 1 105
Megnevezes/Description; Pallet lil R 1 ;scd Buyer Item ID: 221511 liiy 1011003

Totil sdly (BrnttA kg)/ 
Tdtm] wofht (Gross k{):

SuOBtisi GLN / Ship » GLN

AFA reszletezve/ 
VAT summary;

Pinznem/
Currency

AFA (%)/ 
VAT rate

Nettd irau 
Net amount

AF.A irtek/ 
VAT amonnt

Brand irtik/ 
Gross amount

IIUI- 0 MaN NaN NaN
5 050 27 0 5 050 27

Vev«i GLN / Buyer GLN

W0022I97

Osszesen 
Fizetendd/ 

Invoice summary:

Nettd irtikJ
Net amount

AfA €rtik /
VAT amount

Bmtt6 drtdk/ 
Gross amount

5 050.27 0 5 050.27

Arfolyam / Exchaofe Ram
Fizetendo/Amount payable: 5 050.27 EUR

Meiiex}*esek\Comments;

EU COMMUNITY VAT NUMBER HU 11854463. EU sale is exempt of VAT by nghi of the Hungarian Act of VAT 2007 / CXXVII' 89 § Reverse charge VAT The total 
invoiced amount should be transferred to the bank account indicated in this invoice

FDInet PKI Adapter
htip. Vwu.cduict-solutions com / http 'v«'vv.infimie-b2b com ' hup »w\s di-cca Ku

1 / I Oldal

A szamia csak elektronikus fonmabam hitcles es alkalmas adoigazgatasi igazolasra' An 
.ACCOMPANYING DOCUMENT is attached to the invoice for custom clearance purposes!


